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TO ENGLISH CHILDREN. 

This little Book comes from the hand, 
Dear Children, of a friend­

Throughout the kindred German land, 
'Tis loved from end to end. 

'Tis loved when sternest winter chills; 
When summer gilds the vine ; 

From Russia to the Tyrol hills; 
From the Black Sea to the Rhine. 

'Tis loved within the peasant's shed, 
By children brown and wild; 

Within the noblest hall 'tis read, 
By many a high-born child. 

With many a flower-enwoven wreath, 
On birth-days is it given; 

It lies the Christmas-tree beneath, 
As 'twere a gift from Heaven. 

0 then, ye Children dear, receive 
This little Book I pray, 

'Twill waken love, much joy will giv 
For many and many a day! 

The Grange, Uppe1· Clapton, 
D ec. 18, 18-!J. 

l\I. H. 



LE CYGNE ET L'ENFANT. 

" Mon bel enfant, as-tu done peur '? 
J e ne suis pas mechant, mon cceur. 
Tout doucement vers toi je nage, 
Sans rider l'eau sur mon passage. 
J e viens te dire que j 'ai faim: 

V oudrais-tu me donner quelques miettes cle pain'?" 

L'enfant de la main lui fait signe, 
S'approche, admire le beau cygne 
Au blanc plumage eblouissant, 
Sur l'eau passant et repassant; 
Puis il prend son pain et l' emiette 

Dans le creux de sa main qu'il lui tend pour assiette. 

(5 cl) tt1 an u n 'o Jt in b. 

Jtinb bor( was f cl)euft bu bid) ? 
@ar nicl)t f o 005 bin id), 
6cl)tt1imme baf)er ganb f acl)t, 
:Da§ e5 fein ID3e!lcl)en macl)t; 
illcod)te bid) nur f ragen eben : 
ID3iUft bu ein (5tucfcl)en mro'o mir geben? 

!)a5 Jtinb ttat bU bem ~eicl) f)eran 
Un'o freute fief) an 'oem f d)onen 6d)n,an, 
fil3ie rein un'o n,ei§ war fein @efie'oer, 
fil3ie f anft er f cl)tt1amm f o f)in un'o mie'oer; 
@5 \uur'oe bat'o mit if)m befonnt, 
~ie§ 'oas mro'o if)n nef)men au5 f einer t)an'o. 
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THE SW AN AND CHILD. 

"What dost thou fear, dear Child'? 
I am of temper mild, 
Therefore swim slow, and 1nake 
No wavelet on the lake; 
I meant but to thee to say, 

Hast thou no piece of bread to give away'?" 

Down to the water stepped the Boy; 
And saw the lovely Swan with joy, 
vVith all its plumage pure and fair~ 
Up and down, soft sailing there, 
And soon with it acquaintance made, 

And fed it from hi hand, nor was afraid! 
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LE CHIEN DE GARDE. 

L'EN. Viens done te prom en er avec moi mon hon chi en. 
LE CH. J e ne le puis pas quoique je le voudrais bien. 
L'EN. Pourquoi'? mais nous n'allons pas loin mon 

camarade 
Allons depeche toi viens a Ia promenade. 

LE CH. Pas maintenant, je ne puis quitter la maison, 
La laisser exposee a quelqu'adroit larron. 

L'enfant s'en fut sans lui, le chien gardait le seuil, 
Sa bonte, sa douceur brillaient dans son bel reuil; 
Le chien se leva, pendant une demi-heure, 
11 visita la cour, parcourut la demeure; 
Quand l'enfant le revit, lui sautillant autour 
En secouant sa queue, il feta son retour. 

ms & c1> t er. 

St. msmft ms&d)tet, mit f Pnbieten gef)n? 
®. ~ct) tf)at' e§ tuof)r gem, bod) barf'§ nid)t gef d)ef)n. 
Jt. msarum nid)t? \'Uir gef)en nm: ein SJ)aat: <5d)titt; 

@ef d)\'Uinbe, bu .pimbd)en, fomm nut mit ! 
ms. ~i nid)t bod)! ba bHebe ba§ .pau§ aHein 

Unb f d)Iid)e \'Uof)r gar ein IDieb f)erein. 

ID3ie fie ba gingen unb et bott fog, 
IDa f a9 et i9nen f o freunb(id) natl); 
IDann lief et umf)et eine f,)albe <5tunbe 
Um'§ .pau§ unb auf bem .pof in bie ffiunbe. 
'.nod) a(§ fie 9eimfe9rten Mn if)ten msegen, 
IDa fprnng er i9nen \)Off Euft entgegen. 
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KEEPER. 

Bov. Keeper, will you go a-walking to-day'? 
K. I should like to go, but I must not, indeed! 
BoY. Why not'? we go but a very short way, 

Come with us, dear Keeper, and pray you 
make speed! 

K. Not now, for the house would unguarded be left, 
And when all are absent then easy is theft! 

They went, and he lay there upon the door-sill, 
Looking after with eyes full of kindness profound, 

Then for half an hour wandered, his trust to fulfil, 
The house, and the yard, and the premises round; 

And when they returned, with what joy did he greet them, 
v\ agged his tail, and sprang forward in pleasure to 

n1eet then1. 5 



L'HOMME DE NEIGE. 

Oh! voyez done Monsieur Croquemitaine, 
Baton au poing, l'attitude hautaine ! 
Quel air rnechant ! Mais son rnanche a balais 
Toujours menace et ne frappe jarnais. 
Grand £.er-a-bras, tu n'es qu'un pauvre here: 
On te bo1nbarde, et tu te laisses faire! 

C'est un pauvre hornrne en effet, hors d'etat 
De remuer rnerne lorsqu'on le bat. 
Blanc cornrne un linge, il sue, il est malade. 
Soleil, va-t'en ! sinon, le carnarade 
Degelera de pied en cap, et rnou 
Cornrne du beurre, il fondra dans un trou. 

6 cl) n e em a n n. 

®e~t ben Wccmn, o gro§e ffiot() ! 
ID3ie er mit bem 6tocre bro()t 
®eftern f d)on unb l)eute nod)! 
2£ber niemarn f cl)l&gt er bod). 
6cl)neemann, bift ein armer ~icl)t, 
.paft ben 6tocf unb n,ef)rfl: bid) nicl)t. 

ireiHd) ifl:'5 ein gar armer illcann, 
!:let nid)t f cl)fogen nod) faufen fann; 
6d)leiern,ei§ ifl: fein @efid)t. 
~iebe 6onne, f d)eine nur nid)t, 
6onft n,irb er gar n,ie mutter n.,eid), 
Unb 0erfiie§t 0u ll3-affer gfeicf). 
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THE SNOWMAN. 

See that man, 0 fly! quick! quick! 
How he threatens with his stick; · 
Yesterday and still to-day! 
Yet his threatening is but play. 
Snowman! thou art a wretched elf, 
Armed, yet can't defend thyself. 

Truly he's a wretched wight, 
Who can neither run nor fight; 
Snow-white is his countenance! 
Dearest sun withhold thy glance, 
Or he vVill n1elt like butter soon, 
And away in water run. 
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LA CHEVRE. 

LE GAR<;ON. Pourquoi cette barbe au menton, 
Chevre, et ces cornes a ton front'? 

LA CHEVRE. La barbe sert a te distraire; 
Tu la tires, j e laisse faire ; 
Quand ca devient trop fatigant, 
Mes cornes, te blessent enfant. 

L'enfant se met soudain a rire, 
Par la barbe il la veut conduire ; 
Il tira tant, que l'animal 
Se cabrant, lui fit quelque mal. 

Mais l'enfant oubliant sa douleur passagere, 
Lui chercha du foin frais, tout comme a l' ordinaire. 

3 i e g e. 

Jen. 3iege, monte~ bu mit molyt fa gen, 
~arum bu mu~t mart unb -£)orner tragen? 

3. !)en §Bart Iyab' id), ba~ bu fann~ bUt'fen bran, 
®o fonge mit bas ®pier ~el)t an ; 
!)ie -Porner, ba~ id) bid) fort fonn iagen, 
~enn id)'s nid)t ranger rom bertragen. 

!)a fod)te ber Jtnabe: mit mo Hen f ef)n; 
@r fa~t fie am §Bart, fie He~ es gef d)e9n; 
ffiun mad)t er's bU berb, fie ~ieg in bie {)09' 
Unb ~ie~ i9n red)t tud)tig ; er rief: o nie() ! 
!)od) batb 9at er mieber f ein ~eib bergeffen, 
Unb l)O(t i9r ein §Bunbefd)en -Peu bU freff en. 
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THE GOAT. 

BoY. Goat, I wish you would tell me true, 

Wherefore a beard and horns have you'? 

GOAT. That you n1ay pull that beard of mine, 

So long as I to play incline; 
And horns have I to drive you hence, 

When tired of your impertinence. 

" Let us see!" the Boy in laughter said, 

And by the beard the Goat he led; 

He pulled too rough, the Goat reared high, 

And butted hi1n till he began to cry, 

But soon of his trouble he thought no n1ore, 

And fetched for his eating, sweet hay as before. 
9 



LE CORBEAU. 

Mais quel est done en bas, devant la porte, 
Ce mendiant d'une nouvelle sorte, 
Vetu de plume et noir com1ne un charbon '? 
La, sur la neige, il ne fait pas trop bon ! 
Lui trotte, et saute, et d'un ton piteux crie: 
"Coac ! Un os a ronger, je vous prie !" 

Apres l'hiver, vient le printemps joyeux: 
Le mendiant s'en accommode mieux; 
Il ouvre l'aile, et s'envole: "En automne 
J e reviendrai; merci de votre aumone ! 
Coac ! " redit ga1men t sa grosse voix 
La-haut dans l'air, bien au dessus des toits. 

ma be. 

fil3as i~ bas fur ein mettermann ~ 
@r '£,)at ein fo'£,)lf d)n,atb filocflein an, 
Unb tau ft in bief et fil3inteqeit 
filot ane ~f)uten n,eit unb breit, 
filuft mit bettubtem ~on: ffiab ! ffiab ! 
@ebt mit bod) aud) einen Jtnod)en ab. 

1)a fom bet Hebe ~tu'£,)Ung an, 
®at n,01,)l gefiel's bem mette[mann; 
@r bteitete f eine ~(ugel aus 
Unb f[og baf)in n,eit ubet's _paus ; 
.pod) aus bet ~uft f o ftif d) unb muntet: 
.pab :Danf ! tab :Danf ! rief er terunter. 
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THE RAVEN. 

What kind of beggarman is that? 
He wears a coal-black coat and hat; 
And runs in winter time severe 
To all the houses far and near; 
With doleful voice, "Rab! Rab!" cries he, 
"I pray you give a bone to me!" 

But soon as pleasant Spring began, 
Right merry grew the beggarman ! 
Spread out his wings one summer day, 
And o'er the house-top flew away; 
And in the air, 'mid sunshine flying, 
" Thank you! thank you!" kept he crying. 
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L'EC.UREUIL ET LE VENT. 

L 'Ee." Houhou ! Quel froid vous souffiez, seigneur vent! 
J e veux boucher ma porte ici devant 
Et m'en ouvrir une autre par derriere." 

LEV. " J 'y souffierai comme dans la premiere, 
Si bon me semble." L'Ec. "Et moi, la refermant: 
Reste dehors !" te crierai-je ga1ment. 

D'un air fache le vent fait la grimace; 
Mais l'ecureuil fort peu s'en embarrasse. 
Le vent secoue avec l'arbre le nid; 
Mais l'ecureuil a bien chaud et s'en rit: 
"Merci ! " dit-il, " tu berces n1a couchette. '' 
Et pour souper, il croque une noisette. 

@ i cl) 9 or n u n b fil3 in b. 

@. .pu9u ! tuie btaj1 bu fart, .perr m3inb ! 
illcein ~9Utct)en j1oµf' id) bU gef d)tuinb, 
Unb t9u' mir ein anbres auf ba bruben. 

?ill. ~cl) bfafe aud) 'oort ganb nad) ~e(ieben. 
@. <So mad)' id) ienes tuie'oer bU, 

Un'o rufe 'Oergnugt: b(eib' brauffen bu. 

!)er ®in'o 'oer mad)te ein bM @efid)t, 
!)as @id)9orn f a9 es eben nid)t. 
:Der ®in'o 'oer f d)utte(te an 'oem ~aum, 
:Das @id)f,)orn 'Drinnen merft' es faum ; 
@s lie§ if,)m 'orauff en f einen ~auft 
Un'o fnacfte fid) ein 91u§d)en <lUf. 
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THE SQUIRREL AND THE WIND. 

SQUIR. Huhu ! Sir Wind, why blow so rough'?, 
I shall shut in haste my little door, 

And open my other door above! 
WIND. If I like, I '11 blow there all the more ! 
SQUIR. Then I shall shut that door no doubt, 

And say well-pleased, now stop without! 

The V\ ind an angry face made he; 
The Squirrel saw not his angry look; 

The vVind he stormed about the tree; 
The Squirrel of him no notice took, 

But let him do what liked him best, 
And cracked a nut in his little nest. 

13 C 
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L'OISEAU A LA FENETRE. 
"Pie, pie !"-Qui frappe aux carreaux '?-"Ouvrez vite, 

Par charite ! J e n'ai ni feu ni gite. 
La neige tombe, et le vent souffle fort; 
De froid, de faim me voici presque mort. 
Mes bonnes gens, donnez-n1oi done asile: 
J e veux toujours etre sage et docile." 

On fait entrer le frileux; pour festin 
Il trouve la millet et biscotin; 
Il s'y plait fort durant mainte semaine. 
Mais lorsqu 'il voit du soleil dans la plaine, 
\. 

A la fenetre il se tient tristement: 
On l'ouvre ..... et brr t ! 11 s'en va lestement. 

mogd am ~enfter. 

'.Un bas ~enfter ifopft es : picf ! picf ! 
illcad)t mir bod) auf einen '.Uugenblict 
[)icf f ant ber (5d)nee, ber ID3inb gef)t fart, 
.pabe rein ~utter, erfriere balb. 
meben ~eute, o fo~t mid) ein, 
ID3m aud) immer red)t artig f el)n. 

(5ie lie~en if)n ein inf einer ffiotf); 
~r f ud)te fid) mand)e5 Strumd)en filrob, 
fillieb frof)licf) mand)e ID3ocf)e b.a. 
[)ocl) al5 bie (5onne burd)s ~enfter f af), 
!)a fa~ er immer f o traurig bort; 
(5ie mad)ten if)m <tUf: t)uf d) h)ar er fort! 
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BIRD AT THE WINDOvV. 

It raps at the window light and low; 
" Open to me a moment, or so; 
The snow falls thick, the wind blows strong, 
I've nothing to eat; shall freeze ere long! 
Dearest people, oh, let me in, 
Well-behaved I have ever been ! " 

They let him in in his distress, 
With crumbs of bread made bis hunger less; 
I-Ie staid in joy while the weeks went on; 
But when the sun through the window shone, 
Mournful he sate the long day through; 
They opened the casen1ent-and off he flew ! 

15 



CARLIN ET ROQUET. 

C. Roquet, tu n'as pour moi pas de secrets, j 'espere: 
Dis-1noi tout bas, tout bas, a l' oreille, comp ere, 
Cet OS de cotelette, OU done l'as-tu cache'? 
Un voleur peut le prendre, et j'en serais fache. 

R. Non, Carlin: je me tais, car le voleur qui guette 
La cotelette, 

Est celui qui demande a savoir ma cachette. 

Carlin flaire partout, et furtant flaire encor, 
Si bien que dans un coin il trouve le tresor. 
Deja meme il le tient dans sa gueule; mais gare ! 
Le beau regal se change en facheuse bagarre: 
Monsieur Roquet survient, et vous pince au museau 

Ce damoiseau 
Qui se sauve en criant et frottant son naseau. 

~ o ,p 5 cl) en u n b 6 ,p i ~ d) en. 

~- .por', 6,pi~d)en, id) n,m bid) mae fragen; 
:;Du f oHft mir ganb 9eimrid) fa gen, 
filso f)aft bu ben f d)onen stnod)en t,erftecft, 
!)a~ i9n fein bof er :;Dieb entbecft? 

15,p. 9lein, illco,ped)en, id) f d)meige (ieber fti!l; 
!)er :tlieb ift'e eben, ber'e mi ff en miff. 

:Dae ~o,ped)en f)at gef ud)t unb gerod)en, 
fili5 9inter bem <Staff ee fanb ben Jtnod en. 
~n f einer (5d)nau e 9at ee i9n f d)on, 
:;Da befom ee gar cinen f d)(immen ~09n; 
.perr '5,pi~, ber f a~t' ee gar berb am Jtragen, 
!:>a Hef ee bat>on mit 6d)reien unb Jt(agen. 
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LITTLE PUG AND LITTLE CUR. 

Pua. Dear Little Cur, pr'ythee just one thing make 
known, 

Thou canst whisper as low as thou wilt thy reply; 
,¥here hast thou buried that beautiful bone, 

Which thou wast determined no thief should spy'? 

CuR. Nay Little Pug, nay, n1y own council I hold, 
Methinks he is the thief who asks this to be told. 

N o-w here and now there, Little Pug he sought, 
Till behind the stable the bone he found; 

And just while of merrily gnawing he thought, 
He received, as he merited, punishn1ent sound. 

Little Cur fell upon him and collared him tight, 
And sent hin1 off howling with pain an<l affright. 

17 



LE MOINEAU ET LE CHEVAL. 

LE M. " Ta mangeoire est pleine1 dada: 
Tu nie permettras bien, oui-da, 
D'y prendre un ou deux grains d'avoine '? 

Tu n 'en feras pas moins un festin de chanoine." 
LEC. "Prends, petit pique-assiette, et gruge hardiment; 

Ma portion suffit pour nous deux amplement." 

Sans jalousie et sans querelle 
Tous deux mangent a la gamelle. 
Quand plus tard vint l' ete brulant, 

De mouches vint aussi maint essaim turbulent. 
L'oiseau, d'une becquee, en prenait des centaines: 
Le cheval d'autant moins eut d'ennuis et de peines. 

SJ) f e r b u n b (5 p e di n g. 

6p. SJ)ferbd)en, bu '£)aft 'oie Jtripµe l:)OU; 
®iebfl mir niof)l aud) einen f(einen Bon, 
@in ein~iges Jtornlein ober ~roei; 
~u mirfl nod) immer f att bnbei. 

SJ)f. 'J1imm, fecrer IDoger, nur immer 9in, 
®enug ifl fur mid) unb bid) barin. 

Unb fie a~en ~uf ammen, bie ~n,ei, 
~itt reiner illcangef un'o 9lot9 'oabei. 
Un'o als 'oann 'oer (Sommer fom f o marm, 
!)a ram aud) mandJ bof er ~(iegenf d)marm; 
!)od) ber 6µeding fing 'f)unbert auf einmaf, 
!)a 'f)ntte b11s SJ)f er'o nid)t 9lot9 nod) D.uat 

18 



THE I-IORSE AND SP ARROW. 

SPAR. Dear Horse, full plenty dost thou know 

Thou canst on me an alms bestow ! 
Two or three corn-grains,-thou wilt find, 

That enough for thee is left behind ! 

HoRSE. Brave Bird take freely, there will be 

Enough for thee, enough for me! 

_,.i\.nd thus together ate the two; 

Nor want, nor commons short, they knew; 

And as the summer-days grew warm, 

Of flies came many a plaguing swarm; 

A hundred at once the Sparrow seized, 

And the Horse was neither pained nor teased. 
19 



LES OISEAUX DEVANT LA GRANGE. 

'' 11 ne reste plus rien a glaner dans la plaine; 
La neige couvre tout: nous voila fort en peine. 
Nous sommes accourus au bruit de vos fl.eaux; 
Leur musique toujours plait aux petits oiseaux. 
Plus d'un grain sautera vers nous hors de la grange, 
Et vous permettrez bien qu'on le prenne et le mange.'' 

Les batteurs vont frappant en mesure, tic-tac! 
Et maint boisseau de ble bientot est mis en sac; 
On en fera le pain que le mitron apporte. 
Mais beaucoup de bons grains s'echappent par la porte, 
Et les. petits oiseaux, qui les ont aperc;us, 
Voletant, becquetant, vite sautent dessus. 

m O g er \) 0 t 'o er (5 cl) e u er. 

~m ~eI'oe 'orauffen 'oa giebts nid)ts mel)r; 
!:>er E>d)nee 'oecft affe5 nieit mn9er. 
!:>a l)otten niir euren !:>ref ct)erf cl)fog 
Un'o ~ie1)en 'oem Heben Jtfonge nad). 
illcand) Jtornlein fpringt niof)t au5 'oer ~ennen, 
!):15 connt i1)r un5 armcn IBog(ein gonnen. 

!:>ie !:>ref cl)er 'orin f d)lugcn naci) 'oem ~aet, 
illcand) E>d)effel Jtorn niar'o eingef acft; 
;r)a5 gab niol)l filro'o genug fut5 .pau5. 
illcand) Jtorn(ein fprang auf 'oen .pof f)inau5, 
!)a5 (ie~en 'oie IBoge( aud) nici)t tiegen, 
(5ie l)olten C5 f d;nd( mit {)tipfen un'o ~fiegen. 

20 



BIRDS BEFORE THE BARN. 

There's nothing left on hill or dale, 
The snow has covered every thing; 

Now hear we there the busy flail, 
And towards its pleasant clangour spring. 

Wiany corn-grains leap from out your treasure; 
The e to us Birds you give with pleasure. 

All day the thrashers' labour sped, 
And many a bushel of corn had they, 

As much as they would need for bread; 
And many small corn-grains leapt away: 

The e left not the Birds in the barn-yard lying, 

But snat~hed away, half hopping, half flying. 
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L'ENF ANT ET LE BCEUF. 
L'EN. A quoi done penses-tu,. Bceuf, presque tout le jour 

Meditant, couche la sur les pres d'alentour '? 
Ho! Ho! d'un grand savant tu n1'as bien la figure. 

LE B. Merci, c'est trop d'honneur ! La n'est pas l'en-
clouure; 

Le savoir, c'est du fruit que je dois te laisser; 
J e tiens a bien macher plutot qu'a bien penser ! 

Et cela dit, il mache, il remache, et rumine. 
Il n'etait pas presse d'en finir, j'imagine; 
Mais bientot un faneur vint le prendre en son coin, 
Pour l'atteler devant un chariot de foin. 
C'etait lourd ! Il tira., l'air content et docile; 
Penser etait pour lui beaucoup plus difficile. 

Jt i n b u n b D d) f e. 

Jt. @i Dd)f e, moruber benrft bu nad), 
1:Ja§ bu ba Hegft f aft ben l)alben ~ag, 
Unb mad)ft f o gar ein getel)rt @efid)t? 

D . .pab' ;Dcmf fur bie @l)re ! f o f d)timm iW5 nid)t. 
1:Jie @ele9rf amrei( bie mu§ id) bit f d)enren; 
3d) l)alte bom stauen mel)r am b;;m 1:Jenren. 

Unb al5 er noel) geraut eine ill3eile, 
@r l)atte nid)t eben bie gro§te @He, 
!)a f:pannten fie Mr ben ill3agen il)n; 
@in f d)mere5 iuber font' er 0iel)n. 
!)a5 tl)at er aud) ganb mol)tgemutl) ; 
!)a5 !)enfen fonnt' er nicl)t f o gut. 
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CHILD AND OX. 

CHILD. Now Ox, what are you pondering on, 
Here lying till the day's half gone, 
With such a grave and learned face'? 

Ox. Thank you! but not so bad the case ; 
The learning I n1ust leave to you, 
I do not think so much as chew. 

And as in chewing he proceeded, 
Nor hurried, for it was not needed, 
They yoked him to a wagon strong, 
To draw a heavy load along; 
He drew it, and with right good will : 
To think would have been past his skill ! 
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LE PETIT PIGEON. 

Monsieur le Pigeonneau, qu 'as-tu done, sur les 
toits, 

A roucouler sans cesse en ton petit patois, 
De-ci, de-la tournant et retournant la tete '? 

LE P. Oh! je suis si joyeux, si joyeux de la fete 
Que le bon Dieu me donne avec son beau soleil, 
Tout brillant, tout riant, si chaud, et si vermeil ! 

Et le Pigeon la-haut roucoule et se rengorge, 
Etfanfan caracole en bas comme un saint George. 
De rentrer au logis ils ne sont pas presses; 
De jeux et de soleil ils n'ont jamais assez; 
Et Dieu, qui de son ciel voit tout sans qu'on le voie, 
Les trouvant doux et bons, prend plaisir a leur joie. 

~au b cl) en. 

~aubcl)en, bu auf bem [)ad)e bort, 
<Sage, roa5 girrf1 bu in einem fort, 
ill3enbef1 ba5 Jto~fcl)en f o t)et unb f)in? 

~. ill3eif id) f O gar bU fto9(icl) bin, 
filsei( mid) \:)Om {:)immer bet <5cl)o~fer mein 
?.ffiarmt mit bem lieben 6onnenf cl)ein. 

;Droben ba5 ~aubd)en girrte f o, 
Un ten ber Jtnabe ft'ie(te frof), 
~mocl)ten am lieben 6onnenf cl)ein 
~cbe5 ficl) red)t 1:,on {)ercen freun. 
Un'o 1:,om {:)immeI ber 6d)ot'fer f al) 
@crne bie ~uf1 'tier beiben ba. 
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THE PIGEON. 

BoY. "Dear Pigeon on the house-top, say, 
Why thus you coo the live-long day,­
Thus turn your head from side to side'? " 

DovE. Because my soul is satisfied; 
Because the dear Creator mine, 
Doth warm me with his bright sunshine !" 

Above, the Pigeon cooed for joy; 
Below, all merrily played the boy,-
For sunshine bright doth ever call 
A gladness to the heart of all; 
And the Creator from above, 
Beheld the joy of both with love. 
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LE CHAT. 

Que cherchez-vous, maitre Raton, 
Sur le toit de cette maison '? 
Esperez-vous croquer une aile 
De cette legere hirondelle '? 
Mais cet oiseau, sage et prudent, 
Vous fuit, et s'esquive aisement. 

Tout penaucl de cette disgrace, 
Notre Chat fait une grimace, 
"Ma foi, quel plaisir trouve-t'on 
A voler ainsi ! " dit Raton ; 
Puis vers la cour vite-il s'echappe, 
Y trouve une souris, qu'il happe. 

st a~ e. 

~rnu Jta~e, roas f cbteid)ft bu bod) 
:Dort auf bem [)ad) um9er f o f)od)? 
{)aft bu bas 6d)roalbd)en fi~en f ef)n, 
filcod)teft if)m gem bU E,eibe gef)n? 
6ad)te nut! 6d)roatbd)en ift fluget am bu, 
~Hegt 'Oon 'oannen unb bu fief)ft bU, 

~rau Jta~e roar gramtid) in f~rem <Sinn, 
6a·~ nur f o 'Oon ber 6eite f)in, 
'.nad)te: bas ift ein f d)ted)t filergnugen, 
!)a~ bie filoger f O fonnen friegen; 
~ft bann f)inab in ben 4)0f gegangen, 
{)at fid) baib eine Wcaus gefangen. 
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THE CAT. 

O'er the lofty roof-top sneaking, 
Mrs. Cat, what are you seeking'? 
Think you yonder Swallow slender, 
Were for eating rich and tender'? 
Softly friend, she's wise, that Swallow 
Flieth hence where you can't follow. 

Mrs. Cat she looked askew, 
Very cross and sulky too ; 
"Wretched pleasure, on my word, 
Is this flying like a bird!" 
Said she gliding from the house : 
In the yard she caught a mouse. 
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LE PETIT GARCON ET L'ECUREUIL. 
!:) 

L'ENF. "Petit Ecureuil quite penches 
Perche tout la-haut sur les branches, 
Descends pour jouer avec moi." 

L'Ec. "J e suis trop bien ici, ma foi ! 
J'y reste avec mes camarades 
A faire entrechats et gambades." 

L'ENF. "Adieu, beau sauteur: au revoir ! " 
L'Enfant revint plus tard: "Bon soir ! 
As-tu fini tes cabrioles '?, 
Viens ! Qu' on te dise deux paroles. n 

L'Ec. "J'en suis fache, mon petit cmur; 
Mais je n'ai pas le temps, d'honneur ! " 

Jt nab e u n b @ i dff) o rn. 

Jtn. @id)l)ornd)en emf bem ~aum ! 
~ift f o l)od), f ef)' bid) foum, 
Jtomm' bod) unb f~ier' mit mir. 

@. @ar ~u f d)on ift e51)ier; 
~m bod) Heber nod) fteigen 
2£"uf unb ab in ben 3rueigen. 

Jtnabe ber tief ruo·~r fort, 
@id)Mrnd)en l)u~fte bort ; 
Jtnabe ber fam ruo1)1 ruieber: 
~ore, nun fteig' f)ernieber ! 
@id)1)ornd)en ft'rnd): @5 tt)ut mir (eib, 
.pabe nod) immer feine 3eit. 

28 



THE BOY AND THE SQUIRREL. 

BoY. Little Squirrel, on the tree, 
Sitting where I scarce can see, 
Do come down and play with me! 

SQUIR. Here it is so fresh and gay, 
I would rather climb than play, 
Up and down, from spray to spray. 

Through the forest ran the child; 
Leapt the little Squirrel wild; 
Back he came with voice so mild, 
" Do come from thy branches high ! " 
Spake the Squirrel in reply-
" I'm sorry, but no time have I ! " 
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L'OURS ET LA RUCHE. 

Oh, oh! d'ou vient cette delicieuse od.eur! 
De cette Ruche a miel, je ne fais pas erreur; 
Mais hola quelqu'un ! je voud.rais qu'on me d.ise, 
Pourquoi ces Abeilles, par pure gourmandise, 
Vont et viennent ainsi librement savourer 
Ce miel delicieux que je n'ai pu gouter. 

Ainsi parlait, Martin; il avait bien raison, 
La Ruche etait pleine; et le glouton, sans fac;on 
La devore en criant dans son extase et joie: 
Par n1a foi, que c'est bon! mais devenu la proie, 
De l'essaim en fureur, dardant maint et maint trait ; 
Bien fin serait, dit-il, qui m'y rattraperait. 

§Bar unb filienenftoct 

@i n,ie ried)t es bod) 'f)ier f O fu~ ! 
::Sa, ba brin ftecft .ponig gen,i~; 
'.Uber bie 9&~Hd)en filienen 9ierr 
fil)u~t' id) nur, n,er's erflarte mit, 
ID3ie fie gkid) ubernn um mid) finb, 
filso id) ein fili~d)en .ponig finb' . 

.ponig n,ar brin, bas n,u~t' er f d)on; 
'.Uber bie bof en filienen brof)n. 
na f d)o~ft er fid) einen gro~en illcut9: 
;Jd) f)of' i9n; er f d)mecft bod) gar 6u gut. 
?£cf) abet bie §Bien en ftad)en f e9r; 
na f (agt er : nie fref id) .ponig me9r. 
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THE BEAR AND TI-IE BEEHIVE. 

BEAR. 0 dear, what a nice, delicious smell! 
There's honey in the hives, no doubt, 

I wish some one would please to tell, 
Why all the ugly Bees come out, 

Come swarming out with angry haste, 
Whenever a bit of honey I taste. 

He knew full well there was honey within ; 
But the angry Bees made a threatening din. 
All at once came o'er hi1n a desperate mood, 
" I '11 fetch out the honey, it is so good ! " 
But the Bees, they stung behind and before, 
Then cried he, "1 11 neYer eat honey more l" 
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L'ENF ANT ET LE LIVRE. 

Ca viens ici, cher Livre, aupres de mon oreille. 
Toujours de- ton esprit chacun me dit merveille. 
Ma maman, mon papa, m'ont prornis du bonbon, 
Si j'apprenais de toi quelque chose de bon; 
Aussi je te tiens la pour qu'avec moi tu causes. 
J 'ecoute; allons, dis-moi toutes tes belles choses. 

Mais quel entetement ! Quel butor renforce; 
He! ne vois-tu done pas _que je suis tres presse '? 
De retourner au jeu je me fais une fete, 
Et toi, tu restes la tout muet et tout bete; 
Tu me donnes vraiment trop d'humeur, de tracas: 
Va-t' en, vilain, va-t'en dans ce coin noir, la-bas! 

st in b u n b mu cl). 

stomm 9er einmal bu Hebes mud) ; 
®ie fa gen immer, bu bift f o !tug. 
Wcein mater unb Wcutter bie rooHen gerne, 
:t>a~ id) tt,as ®utes bon bit lerne; 
:t>mm tt,iU id) bid) 1)atten an mein D9r ; 
ffiun fag' mir aU' beine 6ad)en bor. 

~as ift benn bas fur ein @igenfinn, 
Unb fie9ft bu nid)t, ba~ id) eHig bin? 
Wcod)te gern f~ielen unb f~ringen l)emm, 
·unb bu bteibft immer f o ftumm unb bumm? 
@1)', garftiges mud), bu &rgerft mid), 
~ort in bie @cfe tt,erf' id) bid). 
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CHILD AND BOOK. 

For once, dear Book, come here, I pray, 
Thou art so very wise they say; 
How glad the father and mother would be, 
If I could learn good things from thee ! 
Unto mine ear I hold thee, so,-
N ow tell me all that thou dost know! 

And art thou not a stubborn one! 
Thou know'st so well I would be gone ; 
vV ould play about, would leap, would spring, 
And yet thou say'st not any thing! 
Go, tiresome Book, thou makest me vexed, 
I shall throw thee in the corner next! 
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LE CHIEN ET LES ENF ANTS. 

Un gros Chien comme toi qui se laisse atteler 
Et fouailler et harceler, 
Vraiment, Pataud, cela m' etonne ! 

LE CH. "Jene le souffrirais d'aucune autre personne. 
Mais eux sont les enfants de mon maitre: et 

toujours 
J'endure volontiers leurs niches et leurs tours." 

La cloche du repas au logis les rappelle; 
Chacun d'eux se hate et detelle 
Le bon Pataud pour l' emmener: 

II fallait bien qu'il fut aussi de leur diner! 
II rec;oit d' eux les os restes sur leur assiette; 
Mais il prefere ceux que son maitre lui jette . 

.p u n b u n b .st in b er. 

[)u bift f O gro§ unb la§t bid) bod) ben:en, 
Unb gar in einen ~agen fpen:en 
Unb qualen ol)ne Unterfo§? 
.p. filon feinem anbem Ieib' id) ba5 ; 

[)ocl) ba5 finb bie .stinber meines .perm, 
filon benen ertrag' id) aHes gem. 
9Hcl)t lange, ba f cl)lug bie @ffenftunb', 

[)a fpannten fie fos ben guten .punb 
Unb nal)men i9n mit fief) f)inein. 
@r mu§te bod) aucl) bei ~if cl)e f et;n; 
Unb jebes gab if)m ein (5tucfd)en gem, 
!)od) am Hebften naf)m er's l)On bem .perm. 
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THE DOG AND CHILDREN. 

CHIL. " Thou art so large, and yet thou let'st us do 
vVhate'er we will with thee; yoke thee unto 
Our little cart, and teaze thee all day long!" 

DoG. " I from none other would endure a wrong; 
You are n1y master's children, and therefore 
Can I endure all this, and even more ! " 

Ere long the dinner-bell was heard to sound, 
And they unharnessed then that gentle hound, 
And took hin1 with the1n, for his place was there, 
With them at table, with them everywhere, 
And each one gave hin1 bits to eat, but he 
Ate what the master gave most joyfully. 
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TOUTOU ET CABRI. 

T. " He! gare a toi, cabri, si je te happe ! " 
C. " He! " gare a toi, toutou, si je t'attrape ! " 
T. "Vois-tu '? J'ai la des crocs qui te mordront. '' 
C. '' V ois-tu '? J'ai la deux cornes sur le front." 
T. "J e plaisantais; cabri, mon bon compere, 

Soyons amis, et jouons sans colere." 

A droite, a gauche, ils courent tout le jour, 
Se poursuivant, s'enfuyaut tour-a-tour. 
Toutou par-ci jappe a fendre la tete; 
Cabri par-la montre sa corne prete. 
Chacun gambade et saute a-qui-mieux-mieux. 
J'aurais paye pour les voir de mes yeux. 

{) u n b cl) en u n b m o cf cl) en. 

{). {'.lute bid), mocfd)en, i~t beif id) bid). 
m. {)ute bid), {)unbd)en, i~t roef,n:' id) mid). 
{). {)abe gar einen f d)arfen 3a1)n. 
m. '5inb mit bnlei {)orner geroad)f en an. 
{). mocfd)en, es rDat nid)t f o f d)Hmm gemeint, 

E-a~ uns nut f~ieien unb f e~n gut ~reunb. 

Unb f o Hefen ben ganben ~ag 
~mmer 'oie bnlei einan'oer nad) ; 
{)imbd)en bas be((te mit ~eroa(t, 
mocfd)en bas beigte 'oie {)otnet bat'o; 
6~rangen 'oann roie'oet um 'oie fil)ette. 
~er's 'ood) mit angefe()en l)atte ! 
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LITTLE DOG AND LITTLE RAM. 

DoG. Give good heed, Little Ram, now I shall bite thee! 
RAM. Give good heed, Little Dog, now I shall fight thee! 
Doa. I have sharp teeth, I bid thee beware! 
RAM. I have tVi o horns growing! Have at thee there! 
DoG. Nay, Little Ran1, 'tis not in earnest, I say; 

Let us be friends, and do nothing but play! 

And every day and all day through, 
Thus went on that idle two: 
Little Dog barked ,,ith all his might; 
Little Ram he1\'ed his horns so white: 
Then for the race they 1nade a start. 
I wi h we d been there, with all my heart ! 
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LA GRENOUILLE. 

LA G. Sortons de l' eau, car elle glace, 
Et j 'en ai bien assez vraimen t. 

Sur cette pierre je me place, 
Pres de ce narcisse charman t ; 

Le soleil luit sur le narcisse, 
Remercions son fen propice. 

Helas ! elle a vu sur le pont, 
Un bambin dont l'enorme pierre, 

Vint l'autre jour frapper un jonc, 
Et l'atteignit dans la riviere. 

II ne faut done plus y songer, 
Dans l'eau vite il lui faut plonger. 

~ r o f cl). 

,S:n 'oem ~aff er ifl'5 freiHd) fart, 
:!)arum l)ab' id)'s f att gar ba!b; 
Jtommt nun bie 6onne mit if)rem 6d)ein, 
60 fi~' id) l)ier auf bem breiten 6tein, 
6perr' meit un'o breit mein illcaurd)en auf 
Un'o ruf' il)r gro~en !)ant l)inauf. 

!)a fiel)t einer l)er 'OOn bet filrucre fficm'o j 

!)em ~rof clj 1n f d)on ber Jtnabe betannt, 
.pat f d)on gemorfen mand)en <5tein, 
Un'o traf er einmat, f o tf)at'!3 nid)t fein. 
~rum el)' er fid)'!3 'oenft in f einem 6inn, 
~uf d) faf)rt bet ~rof d) in ba5 ~aff er ()in. 
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THE FROG. 

FRoG. The water it is very chilly, 
Therefore I 've had enough of it; 

The sun shines on the daffodilly, 
So here on this broad stone I sit, 

Open my mouth and loudly pour, 
Thanks to the good sun o'er and o'er. 

But ah, upon the bridge's edge 
A Boy stands, to the Frog well known, 

Who one day mid the flowering sedge 
Had hit him with a great round stone; 

So ere the Frog began to breathe, 
He wa forced again to plop beneath. 
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LE CAN ARIS ET LA POULE. 

LE C. Poule, qu'il est affreux et laid ton gloussement ! 
Comment le maltre peut-il endurer ton chant'? 

LAP. J'avoue qu'a chanter je brille peu peut-etre, 
Et puis mon gloussement doit aussi te paraitre 
Un peu sauvage, ami, rauque, discordieux; 
Mais le pauvre et le riche tous aiment mes reufs. 

Qui decidera done, lequel des deux l'emporte1 
Chacun a son merite, jugeons de la sorte. 
Le Canaris gazouille au salon tout le jour, 
La Poule de bons reufs emplit la basse cour. 
L'reuf est bon a manger, et le chant a entendre, 
Auxlouanges tous deux,ilspeuventdoncpretendre. 

~ a n a ri e n 'O o g er u n b {) e n n e. 

@. .penne, hlie 'f)a~Iid) gacferft bu bod) ! 
~arum leibet nur ber _pen bid) nod)? 

{). ~reifid), id) fann ttJie bu nid)t fingen, 
.peif er ttJo'f)'( mag mein ®acfern ftingen, 
!)od) meine @ier f d)mecfen nid)t f cf)(ec9t, 
!)arum Ioben micf) _perr unb Jtnecf)t. 

~er f on nun ~u(e~t ben E>treit entf cf)eiben? 
~ct) mag fie aUe beibe leiben, 
!)as filoge(ein in ber E>tube bdn, 
2£uf bcm {lo fe 'oie @iedegerin, 
:Den ffief ang fur 'oas D9r, 'oas @i fur ben illcunb; 
60, bent' id), iWs a((en bei'oen gef un'o. 
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CANARY-BIRD AND HEN. 

CANARY. How ugly, Hen, is your cackling cry! 
Why does the master endure you, why'? 

HEN. For singing I have no talent, of course, 
And 1ny cackling may be rather hoarse; 
But my eggs taste not amiss, I an1 sure, 
Therefore I am praised by rich and poor. 

Now who to this strife shall put an encl'? 
Something there is in each to commend: 
Canary will sing in the parlour all clay; 
Hen in the farm-yard good eggs will lay; 
An egg for mouth, for the ear a song, 
So think I son1e prai e n1ust to each belong. 
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L'ENFANT ET LA CHATTE. 

L'EN. N'egratigne done pas, Minette! 
Rentre ta griffe, friponnette, 
Et fais-moi patte de velours. 

LA CH. Fanfan, je la ferais toujours, 
Si tu ne commenc;ais, mon petit diable-a-quatre, 

Par me houspiller et me battre. 

Mais quoique ce lutin d'Enfant 
La fasse enrager bien souvent, 
Et qu' elle, griffant en revanche, 
Lui brode en rouge sa peau blanche, 

Pas un grain de malice a ce jeu la n'est mis, 
Et tous deux restent bons amis. 

Jr i n b u n b jt a ~ Ct) e n. 

stinb. Jta~d)en, bu mu§t ntd)t fra~en, 
ID?ad)' nid)t f o f d)arf e ~a~en, 
~Heb mir ein Wfotd)en f anft unb tt,eid). 

sta~e. stinbd)en, ia, bas tf)u' id) gleid); 
'liber id) tt,i(! bit aud) tt,(15 fa gen: 
ID?u§t mid) nicf)t erfr bU:Pfen unb f d,)fagen. 

Bu~fte bas stinb nun aud) einmal, 
ID?acf)te bem armen Jta~d)en rwar ; 
~()at nun bas stra~en aud) nicf)t gut, 
stam tt,09{ gar nod) ein ~ro~fd)en mrut ; 
@ar's bod) l)on beiben nid)t bos gemeint, 
mr ieben aud) femerf)in gut ~reunb. 
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GIRL AND CAT. 

GIRL. You n1ust not scratch, dear Pussy-Cat, 

Nor make such long, sharp claws as that; 

Give me a nice, soft paw to pat! 

CAT. Dear Child, that will I gladly do! 

But let me say a word or two-
Who hurts and teases first is you! 

Suppo e the Child might now and then 

Give to the Cat a little pain, 
And the poor Cat might scratch again, 

And even a blood-drop stain the arm; 

Yet neither meant the other harm; 

They ever were good friends and war111 ! 
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L'AGNEAU. 

Pourquoi,mondouxAgneau, belerd'un tonsi triste? 
L'AG. De ma petite mere, ah! j'ai perdu la piste! 

As-tu peur, etant seul, que quelque chien brutal 
Ou tel autre rnechant ne te fasse du mal '? 

L'AG.Avoir peur? Et de quoi? Non,je n'y songe guere·; 
Seulement je voudrais etre aupres de ma mere. 

Et la maman brebis, en l'entendant beler, 
Retourne sur ses pas, et n' a qu' a l'appeler 
Une fois, doucement: deja, prompt a l'entendre, 
Son agneau lui repond, et sans se faire attendre, 
II trotte, saute, court, la joint sur le gazon, 
Et se serre contre elle en lechant sa toison. 

~am m. 

~ammd)en, h)a5 f d)rei fl bu f o f(agHd) bort? 
~. ID1eine Hebe illcutter ift fort. 

~urd)teft bu bid), ba~ in ber Seit 
~rgenb iemanb 'oir t9u' ein gei'o? 

g. ~urd)ten, id) \t)U~te nid)t h)a5 ; ad) nein ! 
ill1od)te nur gem bei ber illcutter f etyn. 

Unb h)te bie ID1utter 1)orte bae 6d)rei'n, 
Jtam fie g!eid) aue bem ~Jarten 9erein, 
ffiief ee nur einmal mit f anftem ~on: 
@sie9e1 ba 9ort ee bae g&mmd)en f d)on, 
g&uft f o gef d)\Uinb e§ foufen fann, 
!)rangt fid) bid)t an bie illcutter an. 
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THE LAMB AND CHILD. 

CHILD. Dear Lamb, why cry you so, I pray'? 
L . MB. My own dear mother is gone away! 
CHILD. Ah, do you fear some day or other 

That they will kill you, little Larnb '~ 
LAMB. I have no fear-I only want my mother, 

Want to be with her; how forlorn I am! 

And as the n1other heard that wail, 
Quick came she to the garden-pale, 
And answered with the kindest bleating; 

He heard the voice that thus replied, 
And ran so quickly for this joyful meeting, 

And pressed so closely to the mother' side 1 
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LE VEAU ET LE CI-IIEN. 

LEV. Viens! Viens! dans cette cour,ami! l'on yest bien. 
Viens jouer avec moi, mon joli petit Chien. 

LE C. Volontiers. Commen~ons. Fais-moi quelque 
gambade, 

Et voyons, si je peux t'attraper camarade. 
LEV. Va! De ton jeu grossier je ne veux plus, vrain1ent, 

C'est deja trop de mordre, meme en badinant. 

Le Veau prefera done au jeu la solitude, 
N'ayant pour c01npagnon, qu'un gaillard aus 1 

rude; 
Puis, il se contenta de sourire de loin, 
Se souciant fort peu~ d 'un jeu par trop vilain. 
Mais a la fin, le Chien vient pres de lui, s 'elance, 
Lem ord .. d 'un coup de pied, le V eau le recompense . 

.re a r b u n b .p u n b . 

.re. (5o f d)on ifl's auf bem .pofe l)ier, 
Jtomm, .f)unbd)en, f~iel' ein menig mit mir ! 

.p. ~cl) bin es bUfrieben ; nun fang' einma( an, 
~auf' aus, ob id) bid) mo!)! friegen fonn. 

Jt. @el)', garftiger .punb ! bu fµie(ft nid)t fein; 
ID3er bei§t benn f o berb gteid) in ba5 mein? 

:!)as Jta(b \:)tel Heber fur fid) nun b(ieb; 
illcit bem .punbe bas (5~iel roar i9m nid)t Heb. 
!)er mod)t' es roo!)! necfen gar bU gern, 
!)od) l)ielt es fid) immer t)On if)m fern. 
@inft ram er gar f d)neH unb bi§ es ruieber, 
[)a marf's i9n mit einem ~u§tritt nieber. 
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THE CALF AND THE DOG. 

C. It is so pleasant here in the court, 
Come, little Dog, let's have some sport ~ 

D. I'm quite willing, begin if it please you: 

Off! let's see if I cannot seize you ~ 

C. Go, you Dog! your play is so rough, 

To bite by the leg is more than enough ! 

The Calf preferred now alone to stay, 

He did not like with the Dog to play; 

He was quite willing to noel and smile, 

But kept at a di" tance all the while! 
At length came again this n1ischief-lover, 

And the Calf with his hincl-1 g kicked him oYer. 
47 



LE RENARD ET L'OIE. 

LE R. Venez le tems est beau, le terns est a la joie ! 
Allons nous promener tous deux, Madame l 'Oie. 

L '0IE. Ah! Monsieur le Renard, grand merci! ... mais 
vraiment, 

Quoique tantot, le terns n1e parut bien charment, 
J e l'ai trouve de suite, et nebuleux, et sombre, 
Des que j'ai vu passer, sur ma porte, votre ombre. 

Elle mentait; le ciel etait pur, etait clair, 
Point de nuages noirs, point tl'orage, dans l'air; 
Mais elle connaissait trop bien le camarade, 
Pour aller avec lui faire une promenade. 
L'Oie du logis jamais ne rentre, c'est certain, 
Qui pour son cavalier prend le Renard malin. 

~ u c1) s u n b @ a n s. 
~. ~tau @ans, bas ®-etter ift f O f cl)on, 

filsir fonnten bUf cnnmen f))abieren gef)n, 
@. _pen ~ucl)s, id) breibe bod) Heber bU .paus; 

(hft fa f) mir es aud) g<mb f)eiter aus, 
!)od) f eit bu ba ftel)ef1 'Oor bem ~t)Ot. 

1)a fommt mir's wie bof es ®-etter 'Oor. 

ffiid)t brau~en mar bof es filsetter eben, 
ffiid)t '5turm unb ffiegen f)at's gegeben; 
!)er @ans nur mar es nici)t mof)( bU ID?utf), 
'5ie fannte ben .perm ~ucts red)t gut. 
_patte ber fie einmal mitgenommen, 
eie m&re wof)l niemafs wiebergefommen. 
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THE FOX AND GOOSE. 
Fox. Mrs. Goose, so wondrous fine is the weather, 

vVe 'll go, if you please ma'am, a walking together. 
G. I thank you, Sir Fox, but the walk I decline; 

VVhen first I looked out, I thought it was fine; 
But sir, since you've darkened the door, I make 

bold 
To tell you the weather seems cloudy and cold. 

The day was fine, the sky was clear, 
No rain had fallen, no storm was near, 
But he knew him too well to venture out, 
v\ hen he was prow ling the door about; 
For if a Goose walk with a Fox, 'tis plain 

he will never con1e walking home again. 
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L'ENFANT ET L'HIRONDELLE. 

L'EN. Hirondelle, vers nous dirigeant ton essor, 
A pres de longs detours, tu reviens done encor ! 
Dis-moi, qui t'avertit qu'il fallait reparaitre, 
Et que le doux printems enfin allait renaitre '? 

L'H1. C'est le Dieu paternel de ce lointain sejour, 
Qui m'envoie au printems, m'annonc;ant son 

retour ! 

Et quoique de bien loin, arrivait l'Hirondelle, 
C 'etait a terns, selon la promesse fidele, 
Elle ne voyait plus la neige, et le soleil 
Chauffait les moucherons de son rayon vermeil. 
L'Hirondelle aussitot, qu'aucun soucis n 'agite, 
Trouve pour ses petits, et nourriture, et gite. 

st i n b u n b '5 d) m a lb e. 

JL 6d)malbd)en, bu liebes, nun bift bu ja 
~ieber t,on beiner ~anbrung ba. 
@r~&f,)le mit bod): mer f agte bit, 
[)a~ es \'Uieber iruf,)Hng murbe l)ier? 

'5. [)er Hebe ®ott im femen ~anb, 
[)er fagte mit's, bet 9at mid) 9ergef an'ot. 

Unb mie fie f o meit mar f,)ergefiogen, 
[)a 9at fie fief) nid)t in ber Seit betrogen. 
[)er '5d)nee f d)mo(~ \'Ueg, bie '5onne f d)ien marm, 
@5 fpielte mand) frof,)Iid)er illcucfenf d)marm; 
[)ie '5d)mafbe litt feinen IDiange( nod) ~otl), 
6ie fanb fur fief) unb 'oie Jtinber filrob. 
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THE CHILD AND THE SWALLOW. 

CH. Swa1low, thou dear one! now thou, indeed, 
From thy wandering dost reappear; 

Tell me, who is it to thee that hath said 
That again it is spring-tin1e here'? 

Sw. The fatherly God, in that far-off clime, 
Who sentme,hetoldme 'twas sweet spring-time! 

And though she had come so far and wide, 
She was not deceived in time or tide ; 

The snow it was gone, the sun shone warm, 
The merry gnats danced in many a swarm; 

The Swallow knew neither want nor care, 
She found for her children enough an<l. to pare. 
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/I. 

LE GATEAU ET LE PAIN. 

LE G. "Viens, cher enfant, viens ! J e suis le Gateau; 
J'ai bien bon gout: prends-moi de ce plateau. 
Cet autre gros n'est que le Pain; a peine 
Le mange-t-on par famine soudaine." 

LE P. "Prends-le, fanfan; peu m'importe, ma foi! 
Car tot ou tard tu reviendras a moi." 

Et l'enfant court longtemps sous la coudrette. 
Faute d 'argent, il ne peut faire emplette 
D 'un seul Gateau. Pourtant il meurt de faim. 
Il rentre et prend vHe un morceau de Pain. 
Oh! quel regal, et qu'une croute est bonne, 
Quand l'appetit, comme il faut, l'assaisonne ! 

Je U Cl) en Un b m r Ob . 

.st. stomm, Hebe5 Stinb, id) bin ber Stucf)en; 
~cf) f d)mecre gar gut; mid) mupt bu \)erf ud)en. 
!)a5 f d)n,aqe bort, ba5 ift nur §Brob, 
!)a5 i~t man faum in gro~er ffiot9. 

§Br. @e9', nimm ibn nur; id) bin 09ne 6orgen; 
!)u rommft n,09f bU mir nod) 9eut Ober morgen. 

!)a5 Stinb mar fonge f)erum gefaufen; 
@5 f)atte rein @e!b, fief) Stud)en bU raufen ; 
filor {)Unger Htt es grope ffiot9 : 
1)1 ram e5 nad) -Pl1U5, na9m fcf)ne(( ba5 §Bro . 
~i n,ie f d)mecrt einem 'cia5 f o gut, 
filsenn man erft meip, \,:,ie ber {)unger t()ut. 
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CAKE AND BREAD. 

CAKE. Come, dearest Child, I taste so nice; 

I am the Cake, I must entice ! 
'Tis only Bread, that black thing there, 

Which one, though hungry, scarce can bear ! 

BREAD. Yes, take it, yes! I have no sorrow, 

To-day you '11 take me, else to-morrow! 

The Child played long, the eve came nigh, 

He had no money 1nore Cake to buy; 

For hunger he was so sore bestead, 
Home came he, and quickly took the Bread. 

How good it tastes, when one indeed 

Knows what is real hunger-need ! 
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LE CYGNE. 

"Mechant gar\on, va, passe ton chemin. 
De mes petits n'approche pas .... Gamin, 
Que je te prenne a jeter une pierre ! ... 
Aux braves gens je ne fais pas la guerre; 
Mais, gare a toi, si tu ·ne files doux ! 
Mon aile est forte, et tape de bons coups," 

Le polisson a grand peur et s'echappe. 
Le cygne accourt: ah! drole, s'il t'attrape ! . . . 
Mais s'arretant a quelques pas du bord, 
Vers sa couvee il revient tout d'abord. 
II aime mieux la tenir sous son aile, 
Que de poursuivre un garnement loin d'elle. 

(5 cl) n, a n. 

4)ore bu, Jtnabe, am Ufer ba, 
Jtomm' meinen Jtinbern nid)t bU nal) ! 
[)u, fo~ ba5 bof e ®erfen nun! 
~cl) mag f onft niemanben ubet tl)un; 
[)od) nun Iauf' f d)nen; fonj1 f ollj1 bu fa gen, 
fil3ie berb id) fann mit ben ~(uge(n f cl)fagen. 

[)er Jtnabe fprang gef d)tuinbe babon, 
·~r furd)tete fid) bOt bem bof en ~O()n. 
[)er E,cl)tuan Hef il)m nad) ein Neine5 (5tucf, 
Jtam f d)neU bann bU f einen Jtin'oern bUtUcf; 
~r mod)te fid) Heber an il)nen f reun, 
'U(5 jag en f o tinter jenem brein. 
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THE SWAN. 

"Thou Boy on the shore, I bid thee hear, 
Come not my cygnet-brood too near; 
_.\..nd let that wicked stone-throwing alone ! 
I wish not to injure any one; 
Yet, get thee gone; for thou need stout be, 
If once I come flapping 111y wings about thee! ' 

The Boy sprang off at fastest speed, 
That heavy reward he feared indeed. 
For a little way the Swan pursued, 
Then quickly can1e back to hi cygnet-brood; 
'T wa plea anter far with then1 to have joy 
Than to be cha ing a,yay the Boy. 

55 



LE CERF VOLANT ET LES OISEAUX. 

"V oyez quel gros oiseau, quel monstre foncl sur vous ! 
Marmaille d'oisillons, vite dans quelques trous 

Fuyez taus! 
Gare ! s'il vous attrape, vous et les votres ! 
Il en happera dix d'une becquee." (LES 01s.) " A 

d'autres ! 
Ton monstre si terrible, il est fait tout entier 

De papier ! " 

Soudain le vent s'abat; et cet oiseau qui vole 
Jusqu'aux voutes du ciel, en bas dans la rigole 

Degringole. 
Les enfants ont beau faire et le lancer en haut; 
Il retombe toujours. Autour de ce lourdaud, 
Les n10ineaux etourdis vont, voltigent, criaillent, 

Et s' en raillent. 

SJ)a~ietbtad)e unb filogel. 

@?eI)t i9t ben gtopen filoge( ba? 
~Qt f(einen, fommt if)m nut nicl)t ~u na9, 
!)af3 et eucl) nid)t et\1Ja erta~~t 
Unb ~el)en g!eicl) l)inunter f d)nap~t. 

m. Xcl) ge9 mit beinem gtof3en ~9ier, 
na~ ift ja gar nid,)t5 ats SJ)a~iet. 

!)a tegt' auf einma( fief) bet m3inb ; 
Bur @rbe fiel bet filoget gef d)toinb; 
:Die Jtnaben bemul)ten brum fid) f e9r, 
[)od,) \1JoHt' er nicf)t (anger f(iegen me9t. 
:Die f(einen aHe mit leicf)tem @?inn 
<5ie f(atterten um i9n l)et unb l)in. 
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PAPER-KITE AND BIRDS. 

What monstrous bird is flying there'? 
I pray you, little Birds, take care, 
Lest it some dreadful thing should do­
Perhaps at once eat ten of you! 

BIRDS. Go to, now ! with your monstrous thing, 
'Tis only n1ade of paper and string! 

At once the strong wind ceased to blow, 
The monstrous bird to earth fell low ; 
The boys they tried, and tried in vain, 
They could not make it fly again ; 
.A .. nd all the Birds, without a care, 
Fluttered about it, here and there. 
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L'OISEAU. 

" Mon bon Enfant, bon comme pain benit, 
Ne touche pas a mon pauvre cher nid. 
Detourne un peu tes yeux de la charmille, 
J e t'en conjure! Oh! j'ai la ma famille, 
Et mes petits vont crier, tout peureux, 
Si tes regards restent fixes sur eux.'' 

L'enfant s'ecarte, en disant: "C'est dommage ! " 
De loin, sans bruit, il lorgne leur plumage. 
L'Oiseau gazouille encor des air gentils, 
Puis rassure, va couver ses petits, 
Et tout bas chante: "Oh! merci, mon cher ange ! 
Ils vont dormir sans que rien les derange." 

filoger. 

Jtnabe, id,) bitt' bid) f o fef)r id) fonn: 
D ruf)re mein fteine§ ffieft nicf)t an! 
D fielJ nid,)t mit beinen fillicfen ()in! 
@5 Hegen ia meine Jtinber brin, 
!)ie n,erben erf cl)recfen unb angmid,) f d)rei'n, 
filsenn bu f d,)auft mit ben gropen 'Uugen (Jerein. 

filsof)! f af)e ber stnabe ba5 ffieftd,)en gem; 
:Dod,) ftanb er bef)utf am ftiH t)On fern. 
:Da lam ber arme filogef ur ffiu f) ', 
irog f)in unb becfte bie Jtfeinen bU, 
Unb f af) f o freunb(id) ben Jtnaben an: 
.pnb' :Danr, ba~ bu i()nen rein ~eib getf)an. 
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THE BIRD. 

" I pray thee, Boy, with earnest prayer, 

Touch not n1y little nest! 

0 do not cast thy glances there-

'T is there my young ones rest ! 

They '11 be distressed-will cry with fear, 

If thy large eyes come peeping near ! " 

,, ith joy he gazed upon the nest, 

Far off, with silent tongue: 

The little Bird, no more distressed, 

Flew down and covered its young, 

And looked on hin1 without alarm, 

"Thanks, Boy, thou hast not done them harm !·· 
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LA TRUIE. 

"Mes enfants ! " s'ecria maman la truie un jour: 
"Vous etes gens de cour, du 1noins de basse-cour; 
J e tiens a vous styler: plus de fa9ons grossieres ! 
L'air d'enfants de famille, et de belles manieres ! 
Qu' on soit proprets, gentils; plus de bains au bourbier ! 
Qu'on ne se vautre plus sur le sale fumier." 

Et ses petits grognant, barbotant aupres d'elle, 
Rivalisent d'efforts, la prennent pour modele, 
Et font con1me elle fit avant ce beau discours, 
Comme elle fait encore et veut faire toujours. 
Chacun, ni plus ni moins que madame sa mere, 
Devint truie ou pourceau qui de pourceaux fut pere. 

(5 au. 

Jtinber, fµricl)t bie Wcama, 
.poret mir bU unb fofget ja. 
illcu§t nur recl)t manierlicl) f el)n, 
~mmer eucl) f auber 9alten unb rein, 
'J1id)t eucl) tudrben auf aUen ®egen, 
ffiicl)t eucl) in jebe SJ)fu~e legen. 

Unb wie fie f elbj1 es j1ets get9an, 
Unb wie es bon if)r bie Jtinber f af,,n, 
(5o fernten fie's aud) mit ~fei§ unb ro?tif)' 
Unb mad)ten es ganb unb gar wie fie. 
(5ie wonten nicf)ts beffers, nid)rn f cl)lecl)ters f el)n · 
~5 wurbe ein jebes n>ieber ein <5cf)n>ein. 
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THE SOW. 

Said the Mamma, "Children dear, 
I give you counsel, come and hear! 
You n1ust be always so polite! 
You must be neat and cleanly, quite! 
You must not roll about the street, 
Nor lie in all the puddles you meet ! " 

But as herself had always done, 
And as the Children saw her do; 

Taking great pains to learn, they soon 
Just like her looked and acted too ! 

They were nothing worse, nor nothing better, 
But all were Swine to the very letter. 
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L'HIRONDELLE ET LE MOINEAU. 

L'Hi. Que venez-vous, Moineau, chercher ici '? 
LEM. J e suis a la recherche d'un bon nid. 
L'H1. Allez plus loin, c'est ici ma demeure ! 
LE M. Elle sera la mienne tout-a-1 'heure. 
L'Hi. Vilain moineau, voler ainsi les gens! 

Ne crains-tu pas un juste chatiment '? 

On prend mon nid, pensa notre Hirondelle, 
Recommen9ons a batir de plus belle. 
J e peux encor trouver avec mon bee, 
Un peu de bone, un peu de gazon sec; 
Et clans une bien plus belle deme~re, 
J e veux demain me easer de bonne heure. 

(5 cl) m a r b e u n b (5 :p er li n g. 

6. .porft bu nid)t, 6:perllng, mas mad)ft bu ba brin ? 
6:p • .sci) f ucl)' mir ein .paus natl) meinem '5inn. 
6. Xd) 6:perling, bie~ ?J?eftd)en ift ja mein. 
6:p. :Dod) runftig f on e5 fur mid) eben f et,,n. 
6. D 6:perHng, bu [)ieb, bu bof er ill3id)t, 

Unb furd)teft bu bid) t)Ot bet 6trnf e nicf)t? 

6ie bef ann fid): Unb f)at et mi r's genornmen, 
60 mm id) roof)t bU einem neuen fomrnen. 
®iebt es ja ~e'f)m un'o ®ras9atmen no:l), 
,£,ab' id) ja meinen '5d)nabet bod). 
6d)oner am jenes f on es f el)n: 
ID?orgen f d)on ;ief)' id) mieber ein. 
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THE SWALLOW AND SPARROW. 

Sw. Listen, thou Sparrow, what seek'st thou there'? 
SP. For a house that will suit me just to a hair. 
Sw. But Sparrow, that house belongs to me! 
SP. 'Twill suit me in future as well as thee. 
Sw. Ah, thief of a Sparrow, on n1ischief bent, 

Hast thou never a fear of punishment! 

" Well though," thought the Swallow, "I am 
dispossest, 

I will set to and build me a nice new nest; 
There 's plenty of mud, and dry grass on the hill, 
And I still, as before, have the use of my bill ! 
A nest nicer than that, and I '11 set to this minute 
And by this time to-morrow will snugly be in it! " 
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LE RENARD ET LA CANE. 

LE R. " Cane, m'amour, pourquoi nager si loin'? 
Viens done ici me parler: j 'ai besoin 
D'un bon conseil qui d'embarras me tire." 

LA C. '' Maitre Renard, que pourrais-je te dire'? 
Tu n~as deja que trop d'esprit pour moi, 
Et j e pref ere etre un peu loin de toi. '' 

Maitre Renard rode sur le rivage; 
La faim le presse ; en secret il enrage. 
Un bon roti, c'est la ce qu'il lui faut; 
Mais cette fois sa ruse est en defaut. 
Savoir nager est talent qu'il envie ; 
En attendant, la Cane reste en vie. 

~ u cl) s u n b @ n t e. 

~. ~rau @nte, ttias f d)ttiimmft bu bort auf bem ~eid) ? 
Jtomm bod) einmal l)er an bas Uf er gleid) ; 
3d) l)ab' bid) f d)on fonge ttias ttiollen fragen. 

@ • .pert ~ud)s, id) tuu~te bir nid)t5 bU fa gen: 
1)u bi ft mir f o f d)on t,iel bU flug, 
1)rum bleib' id) bir Heber ttieit genug • 

.perr ~ud)s, ber ging am Ufer l)in, 
Unb ttiar l)erbrie~lid) in f einem 6inn. 
@5 lufterte il)n natl) einem filraten, 
1)a5 l)atte bie @nte gar ttiol)l erratf)en • 
.peut l)att' er f O gerne f d)ttiimmen fonnen; 
91un mu~t' er if)r bod) ba5 ~eben gonnen. 
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THE FOX AND DUCK. 

Fox. Why swi1n you there, Mrs. Duck, to-day'? 
For once to the pond's edge come, I pray; 
For a long, long time I 've had something to say! 

Dt:JcK. With you, 1\1r. Fox, I have nothing to do; 
You are sadly too cunning for me, that is true, 
Therefore I prefer, sir, this distance to you! 

The Fox he went wandering up the shore, 
The thoughts of his mind were troubled sore; 
He wished of all things a plump Duck to be eating ; 
The Duck guessed the same, but liked better 

retreating. 
How he wished that to-day he were able to swim ! 
But that was a pleasure for her, not him. 
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LA PETITE SOURIS. 
Attends, attends, Souris, coquine 

Qui prends mon sucre a la sourdine ! 
LA S. Chere dame, ah ! mille pardons ! 

J'ai quatre enfants beaux et mignons: 
J e suis pauvre, et leur faim est grande. 
Laissez passer ma contrebande." 

Et la dame, riant sous cape a ce discours: 
" Soit ! J 'y consens," dit-elle: "Eh bien ! va, trotte, 

cours ! 
Mon fl.ls a faim aussi: comme toi, ma commere, 
J e viens ici chercher de quoi le satisfaire." 
Et la souris s'esquive au plus vite a ce mot, 
Et la dame gaiment va trouver son marmot. 

fill a u s cl) e n. 

~tau. illlausd)en, n,as f d)teµ~~ bu bort 
fill it bas (5tucf 3ucfet fort? 

fill. E-iebe ~tau, ad) t,ergieb, 
.pabe t,ier Jeinber Heb; 
ill3aren f o f,)ungrig nod). 
@ute ~tau, Ia~ mit's bod). 

!)a Iad)te bie ~tau in if,)rem 6inn, 
Unb f agte: mun ill1ausd)en, f o !auf nut 9in ! 
.sd) n,onte ia meinem Jeinbe f o eben 
2Cucl) etn,aG fur ben .punger geben. 
!)as rolauscl)en Hef fort, o n,ie gef cl)n,inb ! 
!:lie ~taU ging ftob{icl) bU tt)tem Jeinb. 
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THE LITTLE MOUSE. 

\ r OM. Little lVIouse, what hast thou there'? 
A lump of sugar, I declare ! 

MousE. Woman dear, forgive the theft; 
Four small children have I left 
All as hungry as may be! 
Woman good, do give it n1e ! 

The woman laughed unto herself, 
And said "Run off, thou little elf! 
My errand's just the same as thine­
Food for a hungry child of n1ine ! " 
The Mouse ran forth, nor looked behind ; 
She went to her child with joyful mind. 
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TOUTOU ET MATOU. 

" Pourquoi sous l'arbre aboyer, gros Tout ou '? 
Maitre Rustaud, tu lorgnes le Matou 
Au museau blanc, au beau poil gris-de-cendre. 
Blotti la-haut, il ne veut pas descendre; 
Il n'a pas tort, car de tes crocs, fripon, 
Tu lui ferais la barbe sans savon. 

Son reil se ferme; il dort: vois, il acheve 
De digerer, revant quelque beau reve." 
Las d'aboyer et de montrer la dent, 
Le To u tou sort du jardin en grondant; 
Et Mistigris, la fine chattemite, 
Soudain s'eveille et decampe au plus vite . 

.p u n b u n b st a ~ e. 

@i tt)as beUft bu benn, SJ)acfan, 
<5o gett)altig ~um maum f)inan? 
6i~t rool)l ID1iebd)en ba oben ftiU 
Unb nid)t l)erunter fommen rum. 
ffiun, id) fann es if)r nid)t t>erbenf en. 
ill?od)teft il)r bod) nid)ts @utes f d)enfen. 

ID1ie0d)en fa~ fang bort auf bem maum, 
urn f d)lief fie un'o f)att' einen f d)onen ~mum. 
SJ)acf an bet tt)Ollte nid)t langer tt)Qtten, 
Unb Hef 'OerbriefHid) aus bem ®arten. 
[)a tt)ad)te gef d)tt)inb bas ID1ie0d)en auf, 
Unb eifte bat>on mit f d)neHem ~auf. 
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DOG AND CAT. 

Now Dog, what is amiss with thee, 
That thou barkest at the tree? 
Sits the Cat there, meek and quiet, 
Nor comes down for all thy riot'? 
Well, I think her not to blame, 
Thou hast nought good for her if she came. 

The Cat sate long up there, and seemed 
As if she slept, as if she dreamed; 
The Dog grown tired, would wait no more, 
So ran away through the garden-door; 
At once the sleep and dream were fled, 
And away! away poor Pussy sped! 
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LES COQS. 

"Ha! ce Coq etranger, voyez comme il s'esquive ! 
Je vous ai joliment etrille ce convive. 
Ne s'avise-t~il pas de venir dans ma cour, 
Comme s'il etait maitre et seigneur d'alentour '? 
Or, avis au public: si quelqu'un s'y hasarde, 
Il aura peu de joie et plus d'une nasarcle." 

Monsieur le Coq est rude et ne plaisante pas; 
Au canard comme a l'oie il fait sauter le pas. 
Aussitot qu'un intrus parait dans son domaine, 
Lui, jusqu' a la frontiere, a grands coups le ramene. 
Mais lorsque par malheur il s'attaque au roquet, 
Le tou tou vous l'empoigne et rabat son caquet . 

.p al) n e. 

<5el)t i1)r foufen 'oen frem'oen .pal)n ~ 
!)en !)ab' id) orbent(id) abget'f)an ; 
Jtommt mir auf meinen .pof 'oa(Jer, 
~rn tuenn a Hes f ein eigen tuar' .­
illcerft e5 eud) aUe: mer mir's n>agt, 
!)er tuir'o mit (5d)an'oen 'oal)on gejagt. 

.perr .pal)n tt>ar f O bos un'o f O ge~renge, 
~rieb .pu(mer un'o @anf e in 'oie @nge, 
Unb mer fief) auf f einem .pof fie§ f e9n, 
!)en l)ie§ er gleid) l)on bannen gef)n. 
!)od) am er fid) aud) an 'oen E:pi~ n:,i(( tuagen, 
!)a :pacft i9n 'oer 'oerb an feinem Jtragen. 
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CI-IANTICLEEH. 

Do you see that stranger, Chanticleer'? 
I've taken the gentleman famously down ; 

He came up to me in my own yard here, 
For all the world as it were his own! 

I bid you observe, who with n1e would strive, 
Shall as sure be disgraced as he's alive! 

Sir Chanticleer was so fierce and bold, 
He lorded it over the geese and hens, 

And whate,er he chanced in his yard to behold, 
He hailed in a moment, and ordered it thence; 

But when he would bully the dog, it flew 
Upon him, and beat him black and blue. 
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LE SERIN. 

" Helas ! te voila mort, mon bon petit Serin ! 
J e ne te verrai plus gruger biscuit ou grain, 
Me regarder d 'un air si fripon et si drole, 
Grappillant, fretillant, sauter sur mon epaule, 
Picorer sur ma levre ou bien au sucrier, 
Sirotant, siffiotant, chantant a plein gosier ! " 

Les enfants sont venus, ont pris le pauvre here, 
Et puis l' ont enterre dans un trou sous la terre. 
Ils ont plante dessus un rosier tout fleuri, 
Et dont les belles fleurs lui serviront d'abri. 
Assis la bien souvent, y passant plus d'une heure, 
Chacun d'eux se souvient du cher serin, et pleure. 

~anatient)ogel. 

filogeld)en, Cid) ba Hegfl bu tobt; 
<5ud)f1 bit nie n>iebet ein Jtrumd)en mrob, 
<5iel)ft mid) nid)t an mit ben 'Uugen l)eU, 
.pi1~ff1 mit nid)t auf bie 6d)ultet f d)nell, 
<5ingeft nun nie mel)t mit f o!d)et ~uft 
6d)metternb bein ~ieb aus t)ollet §Bruft ! 

§Bafb finb bie Jtinbet gefommen unb l)abcn 
[)as arme :Ding in bem ~fatten begraben, 
Unb btuber geµ~anbt einen D1of enftrnud), 
[)er trug bann f d)one §B!ut{Jen CIUd). 
[)ort l)aben fie gar oft gef eff en, 
Unb ben Ueben filoge! nid)t t)ergeff en. 
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THE CANARY-BIRD. 

" Dear little Bird! ah, there liest thou dead! 
And never 1nore now wilt seek crumbs of bread! 
Wilt look no more 011 us with eyes so bright; 
No n1ore 011 our shoulders wilt gaily alight; 
No longer wilt sing with thy joyfulest madness, 
Warbling ongs from a heart full of gladness ! '' 

Soon ran the children together, and made 
In the garden a grave, within which he was laid; 
Above it a beautiful rose-bush they set, 

Which bore them the loveliest flowers that could be; 
And there they sate often beside the rose-tree; 

And the dear singing Bird they could never forget. 
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LE POT AU LAIT ET LE SEAU. 

LE PoT. Ah! je suis bien plus beau que toi, 
Vilain Seau, va-t'en loin de moi. 
Ca, d'ici, vite, il faut qu'on sorte; 
\) 

Sinon, je te jette a la porte. 

LE SEAu. Non, crois moi, n'agis point ainsi, 
La fa:ience est fragile, ami. 

Ce Pot qui sur une etagere, 
Avait une mine si fiere, 
Helas ! fut casse ce jour-la; 
Dans un fosse on le jeta. 
Trois ans apres, toujours solide, 
Le Seau puisait une eau limpide. 

ill1ild)toµf unb ill3affereimer 

We. IDsaff eteimet, mie bin bod) id) 
'5o 'Oiel f d,)oner gegen bid)! 
®el)e nur gleid) mir au5 bem -t)au5, 
Dber id) merf e bid) f,)inaus. 

ID3. Eieber ill1ild)to:pf, tl)u' ba5 nid)t ! 
ill3ei§t ja, mie ba!b ein ~o~f 0erbrid)t. 

!)er ill1ild)toµf L)ieft fid) f o f d)on unb mert9,, 
@r ftanb gar 0iertid) auf bem .perb ; 
!)ie Jtocl)in ftie§ bran, ba Hef er am:,, 
91un marf fie H)n in bie ®off e l)inau5. 
!)er @imer f)at Lange nod) ID3aff er getragen, 
~cf) g(aube brei Ja9re natl) jenen ~agen. 
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THE MILK-JUG AND WATER-BUCKET. 

MILK-JUG. I'm much handsomer than you, 
Water-bucket stout! 

There's the door, get out of view, 
Else I '11 throw you out! 

vVATER-B. Nay, dear Milk-jug, do not so, 
Earthenware soon breaks, you know. 

The Jug, which thus admired itself, 
Stood very grand.I y on the shelf; 
But ah! 'twas broken that same day, 
And in a ditch was thrown away! 
The Bucket long time water bore 
After that day, three years or more. 
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LA CHAUVE-SOURIS ET L'OISEAU. 

LACH." Moncher petit Oiseau, nous volons tous lesdeux : 
Permets done que je sois ta compagne de jeux." 

L'01s. "Ma compagne ! Qui'? Toi! Non, tu m'e , 
1nconnue ; 

J'ai trop peur en voyant ta mine saugrenue.'' 
LA.CH.Oh! jelepensais bien! Pauvrette, objetd'effroi, 

J e vois souris., oiseaux, s 'eloigner tous de moi. 

Et la Chauve-souris reste seule, bien triste, 
De n'avoir pas quelqu'un qui l'aime et qui l'assiste. 
Elle se tient cachee en un recoin obscur, 
Ou de jour aucun reil ne la voit, a coup sur. 
Elle attend qu'il soit nuit pour quitter son repaire, 
Et devant la maison voltige solitaire. 

irebetmau5 unb filoge!. 

i1. Jtomm bod), bu !iebe5 filoge!ein, 
~a~ mid) beinen @efµielen f e\)n. 

m. illceinen @efµielen? nein, id) fenne bid) nid)t, 
illcir roirb f o bange t,or beinem ®efid)t. 

ir. ~cl) bad)te mir5 roo1)1, id) arme5 ~f)ier, 
ffiicl)t illcdusd)en, nid)t filoge( roHl fµie(en mit mir. 

:Die irebermau5 fa~ nun gan~ a((ein, 
<5ie mocl)te t,on niemanb gef ef)en f evn; 
~m bunfe!flen filsinre( b!ieb fie t,erflecft, 
m3o fie ben ~ag fong rein ?Lug' entbecft. 
<5µat erfl am 'Ubenb ram fie l)erau5, 
iratterte einf am um ba5 -.paus. 
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THE BAT AND THE BIRD. 

BAT. Dear little Bird, do, I beg, con1e near, 

And let me be thy playmate here! 

BIRD. My playmate ! I know none of thy race ; 

I should grow afraid of thy ugly face! 

BAT. Alas ! poor me! thus I thought it would be,­

N either lVIouse nor Bird will play with me! 

The poor little Bat sate all alone ; 

He wished indeed to be seen of none: 

H e crept into corners dusk and dim, 

vVhere never an eye might light on him; 

And late in the twilight-eve came out, 

_.\.nd flitted alone the house about. 
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MINON. 

~ 'E L N. Pourquoi si souvent, te voit-on 
Te laver, mon joli Minon'? 

MIN. Pour conserver nette et luisante, 
Ma belle fourrure eclatante. 
11 faut aussi garder bien blancs, 
Petites mains et pieds charmants. 

Ainsi le bon Minon raisonne; 
Caresse par n1ainte personne, 
Admis jusq ue dans le salon, 
J'ai vu souvent l'heureux Minon. 
Mais je comprends pourquoi on l 'airne, 

I C'est pour sa proprete extreme. 

file i q cl) en. 

Jt. illciebd)en, n,arum roaf d)~ bu bi~) 
~He l)albe 6tunben? fµrid) ! 

ID?. S!Eeit es gar bU l)a~Hd) ftel)t, 
~enn man nid)t red)t f auber gel)t; 
Jtoµfd)en, SJ)fotd)en, aHes rein, 
~nbers barf' G bei mir nic~t f et;n. 

Unf er illciebd)en, l)ort' id) bann, 
6tanb in ~f)ren bei jebermann ; 
6ie He~en es gern in bie 6tube fommen, 
Unb l)aben's n,ol)t gar auf ben 6d)oo{, gcnommen. 
~l) 'oenfe, bas ~afcl;en unb bas SJ)u~en 
spat i9m gebrad)t f o gro~en 91u~en. 
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PUSSY. 

CHILD. vVherefore wash you, Pussy, say, 
Every half-hour through the day'? 

PussY. ~Thy? because 't would look so bad, 
If a dirty coat I had ; 
Little face and little feet, 
They too must be always neat. 

So says Pussy, and I've heard 
All give her a handson1e word; 
In the 1)arlour she may be; 
People take her on the knee. 
Why all love her I can tell,-
I t is for washing herself so well. 
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LE VOYAGEUR ET L'ALOUETTE. 

LE V. " 0 joliette, 
Gaie Alouette, 

Ou vas-tu si matin volant 
Et jubilant 

Lorsque le beau soleil a--peine 
Luit sur la plaine?" 

L' AL. 0 Voyageur, je viens ici 
Dire merci 

A qui m'a donne voix et vie, 
Table servie 

Sous ce grand ciel si clair et bleu­
Au cher bon Dieu ! 

C'est ma coutume bien ancienne: 
Aussi la tienne?"-

Et ses chansons 

En joyeux sons 
Montent vers la voute celeste. 

Lui, vif et leste, 
Se leve et poursuit son chemin, 

Baton en main. 
A tous deux le soleil de flamme 

Rejouit l'ame; 
Et le bon Dieu, toujours content 

Lorsqu'il entend 
Nos prieres et nos louanges, 

A vec ses anges 

Leur sourit d'un air paternel 
Du haut du ciel. 

IDs an b er s m an n u n b ~ er cl) c. 

~. ~erd)e, \nie fru9 f cl)on fliegen bu 
,3aucl)aenb ber ill?orgenf onne bU? 

~. msm bem lieben ®ott mit 6ingen 
!)emf fur ~eben unb 91a9rung bring en ; 
1)a5 in 't)On ~lfet5 9er mein filtaUCt) j 

ill3anbersmann, beiner bod) n,ol)f aucl)? 

Unb wie f o fout in ber ~uft fie fang, 
Unb \nie er fd)ritt mit munterm @ang, 
IDsar es f o fro 9, f o 9eH ben 3n>ei'n 
~m Iieben flaren (5onnenf d)ein. 
Unb @ott, bet {)err im -Pimme( broben, 
.porte gar gem it)t !)anren unb ~oben. 
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THE TRAVELLER AND THE LARK. 

TRAV. How early, Lark, hast thou begun 
Thy song of triumph to the sun! 

LARK. To the dear God I sing,-thus raise 
To him my thanks, to him my praise; 
It is a custom old of mine; 
Is it not, Traveller, also thine'? 

And as so loud in air he sang, 
And as the Traveller onward sprang, 
How blithe, how bright did all appear, 
In that clear~ sunny atmosphere'. 
And God, well-pleased, in heaven above, 
Received their hy1nn of praise and love. 
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L'ENF ANT ET LA TOURTERELLE. 

L'EN. Ah! tu dois endurer une douleur cruelle, 
En t'arrachant ainsi les plumes, Tourterelle. 

LA T. Oh! meme quand cela me ferait bien souffrir, 
A faire un petit nid j 'eprouve <lu plaisir; 
Un nid, ou chaudement je peux voir endormie, 
Le tresor de lllOil cceur' ma famille cherie. 

De l' amour d'une mere au cmur tendre et constant, 
Cette Tourterelle est l'image, dit l'Enfant. 
Toujours elle est tout pres, toujours est la qui 

veille; 
Que sa fan1ille dorme, ou bien qu'elle s'eveille. 
La plus sincere a1nie, elle essuie leurs pleurs, 
Etquandsurvient le froid, les cache a ses rigueurs . 

.st in b u n b ~ a u b e. 
St. ~aube, \nie mu~ bit: ba5 \nel)e tl)un, 

3u~fj1 au5 ber mruj1 bie iebern nun. 
~. ~l)ut e5 aud) \nel), id) freu' mid) bum, 

!)a~ id) ein mettd)en mad)en !ann, 
!)rinnen bie ~aubd)en, mein mergnugen, 
Jtonnen red)t \narm unb \neid) bort Hegen. 

!)a benft bei fief) ferber gfeid) ba5 stinb: 
ill3ie bie ~aube, f O ane illcutter finb; 
Unb for gen gar treuHd) fur H)re Jt(einen, 
!)affe fie nid)t burf en frieren nod) \neinen. 
<5o tl)ut aucl) meine illcutter an mir, 
!)a5 1£Herbej1e 1)tib' id) ton il)r. 
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THE CHILD AND DOVE. 

CHILD . The feathers fron1 thy breast to tear, 
1Yiust be such pain thou scarce canst bear! 

DovE. Even were it pain, it gives me pleasure 
A little bed to make, 

Wherein my young ones, n1y heart's treasure, 
Can rest and warmth partake! 

Then, thought the Child, a mother's love 
I like this unforgetting Dove; 
That if her young ones wake or sleep, 

Is near to guard and tend ; 
Screens all from cold,soothes those thatweep,­

The truest, dearest friend ! 
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LE LOUP DEVANT LA PORTE GRILLEE. 

As-tu bien faim, dis, Loup glouton '? 
Te faut-il quelque beau mouton'? 
Pourquoi balancer de la sorte '?­
Prends-le ! mais, je comprends, la porte 
A des verroux nombreux et forts, 
II te faut done rester dehors. 

Tandis que Mons. Loup considere 
Tous ces moutons, sans satisfaire 
Aucunement sa grande faim,-
Deux rustres viennent, et soudain 
Le font deguerpir, et bien vite, 
A demi mort, il prend la fuite ! 

ID3" or f 'O o r b er @ it t er t 1) u r e . 

.paf1 tt,ol)r red)ten .punger im ID?agen? 
ID3-iHf1 bir ein ®c~af nad) .pauf e tragen? 
<5ief) nur, tt,ie tt,irb e5 if)m f d)on f o bang ; 
@e9 bod) unb nimm'5 ! tt,a5 mad)fl bu Iang? 
'.Ud) nun merf' id)'5, bie ~QUr if1 bU; 
@if O bleib' brnu1Ten, bu <5d)afbieb bu! 

'.UHbufange bod) bfieb er flel)n, 
Jtonnte nicf)t f att an bem <5d)af fid) f e9n. 
@9' er e5 bad)te, ba fomen btt,ei, 
§Bauern tt,aren'5, mit SJ)ruge(n 9crbei, 
(5ie f d)fugen gett,a!tig auf i9n [05; 
Jtaum tam er ba'Oon ; ber 6d)merb roar groij. 
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THE WOLF BEFORE THE GRATED DOOR. 

Are you bitterly hungry, vVolf, to-day'? 
Will you carry a good fat sheep away? 
"\iV ell then, why all this anxious care? 
Go, take it! why stand dallying there'? 
.L!\.h, now I see! the bolts are stout­
Sheep-stealer, you n1ust stop without! 

Too long the Wolf he stopped outside­
Could not with looking be satisfied, 
vVhen all unawares, two peasants grim, 
v"\ ith sturdy staves came up to hi1n; 
They battered hi1n well with might and main, 
Till he carce could flee away for pain. 
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LES FOULES. 

Quel danger vous rend inquietes, 
Mes pauvres petites Poulettes '? 

Quelque Renard a-t-il passe 
Non loin de vous '?-1nais point de crainte, 
Le chien l'a vu, de cette enceinte, 

Honteusement il I 'a chasse ! 

Les Poules toutes rassurees, 
Caqueterent, bien assurees 

D'avoir un fidele gardien, 
Elles purent sans defiance, 
Pondre, et dormir en confiance ; 

Sur elles veillait le bon chien . 

.p u f) n er • 

.puf)ner, tt,a5 bro9t eud) fut ein ~etb, 
;Daf3 if) t f o gar erf d)rocfen feib? 
illcerft if)r ben iud)5 bort fauf d)en im (5tif(en ~ 
6ei'o ol)ne '5orgen um f einetroiHen ! 
ID3&d)ter, bet treue, f a9 if)n fd)on 
Un'o jagt if)n babon mit (5~ott unb .po1,m. 

'5eitbem ba ging e5 ben .pu()netn gu( 
'5ie tt>aren ja bort in fid)erer .put ; 
(5ie gacferten auf bem ,pofe fro9, 
Unb legten mand) rocif3e5 @i in'5 ®trof). 
Unb f d)Hefen gar ru9ig 'oie ganbe ffiad)t; 
!)enn filsad)ter, bet gute, 9ie(t ~ete ill3ad)t. 
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THE HENS. 

Is danger threatening, Partlets, say, 
That thus you are in dread dismay'? 

Saw you a sneaking F'ox appearing'? 
Fear not on his account; the true, 
Brave Keeper saw him soon as you, 

Ancl drove him hence with scorn and jeering 1 

Since then the Hens felt quite secure ; 
They knew they had a guardian sure, 

And cackled about so cheerily, 
.A .. nd laid in straw the warm eggs white, 
And slept untroubled the live-long night, 

For faithful Keeper watched un,, earily. 
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LE CARLIN ET LE CHIEN DE CHASSE 

LE CA. "Dieu me preserve, ami, par la pluie et le vent, 
De courir tout le jour, comme tu fais souvent ! " 

LE CH. " Dieu me preserve, ami, de croupir dans les 
chambres, 

Balayant leur poussiere avec mes pauvres 
membres ! " 

LE CA. " J e puis sur le sofa me coucher, si je veux." 
LE CH. "Pour moi, courir, sauter, ce sont la tous mes 

" vceux. 

Le Chien de Chasse aux bois, aux champs court de 
plus belle, 

Sans demander jamais s 'il fait chaud ou s 'il gele. 
Carlin reste au logis de peur de s'enrhumer, 
Dort la moitie du jour et ne fait que chomer; 
Tout ventru, gras a lard) sans force, sans haleine, 
II sue, et souflie, et geint, et se tra'ine a grand pein e. 

We o ~ § u n b ;J a g b 1) u n b. 

We. illcocl)t' id) bod) nid)t JO immer b U 
~aufen burcl) ~etter unb filsinb, \tJie bu ! 

;J. illcod)t' id) bod) nid)t in 'oer 6tube j1ecfen 
~age fong in ben j1aubigen @cfen ! 

illc. Jtann id) bod) auf bem Eopl)a Hegen. 
;J. 6pringen unb ~auf en, 'oa§ ij1 mein mergnugen. 

;Jag'of)unb Hef frof)hcl) burd) ierb unb ill3aro, 
iragte nid)t: ij1 es marm ober !alt? 
illcops ber blieb gar bebad)tf am bU .paus, 
ffiu9te ben ()alben ~ag fong aus ; 
2fd) un'o f cin iett bas p(agt i9n f ef)r, 
.patte nici)t Jtraft nod) 'Ut()em me()r. 
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PUG AND HOUND. 

PuG. I'm glad I'm not obliged all day 
To run, like you, through wind and weather! 

HouND. I'm glad I'm not obliged to stay 
In dusty nooks for days together! 

P G. I on the sofa spend my leisure 1 
I-IouND. Running and leaping are my pleasure! 

The Hound he ran through wood and wold, 
And never asked, was it warm or cold'? 
The Pug stayed ever at home, and lay 
At ease on his cushion from day to day. 
Alas! and he grew so fat; and at length 
Became a thmatic, and lost his strength. 
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L'ENFANT ET L'OISEAU. 

L'ENF. " Vite, Oiseau, je te happe ! " 
L'01s. " Me tiens-tu '?, Bon, attrape ! " 
L'ENF. " Fi! comme il m'a triche ! 

Sur l'arbre il s 'est perche." 
L'01s. " Va done chercher des ailes, 

Pour m'avoir sans echelles." 

Se berc~,ant sur ]a branche, il court, prend ses e bats; 
L'Enfant le regarde d'en bas; 
Ce jeu d'abord ne lui plait guere. 

Enfin il dit: " C 'est bien, compere; 
Chacun ehez soi: la-haut, toi chantant ou volant, 
Et moi sur le gazon sautant, cabriolant." 

Stnabe unb filogeL 

Stn. Sttieg' id) bid), IDoget bu ? 
m. _pa~ bu mid)? greif' nut ~u. 
Stn. @i bas i~ unge~ogen, 

mi~ auf ben maum gefiogen. 
m. <5d)aff' bit bod) i(uget an, 

stomm~ bu n,of)t aucl) f)eran. 

IDogel fa~ oben brauf, 
stnabe f aI) tang f)inauf; 
@r~ gefie( bet <5:pa~ iI)m f d)tecl)t, 
!)acl)te bann: es i~ f dJ on ted)t; 
ID(eibe bu oben, fiieg' unb finge, 
filsei( id) f)iet unten ()11:pf' nn'o f:pringe. 
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BOY AND BIRD. 

BoY. Bird, I have caught thee now ! 
BIRD. Hast thou'? just look and see 
BoY. Ah! that's unfair! and thou 

Now hast flown on the tree ! 
BIRD. Get thee wings speedily, 

Then come thou after me ! 

The little Bird sate overhead; 
The Boy watched long the treasure fled ; 
Such pastime gave but small delight: 
Then thought he, "after all, 'tis right; 
Stay thou above to fly and sing, 
"\Vhilst here below I run and spring! " 
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LE PETIT GARCON ET L'ANE. 
;) 

GAR. Ane, que tu es laid! dis, pourquoi tes oreilles, 
Aux deux tours d 'un chateau, sont-elles done 

pareilles? 
L'AN. Apprends, que ce n:est pas moi qui les fit ainsi, 

Et ne t'en 1noques plus, car moi j'ignore aussi, 
La raison, vois-tu bien, de leur grandeur enorme; 
Dieu seul le sait, sa main leur donna cette forme. 

L'Enfant vit, regardant tous les etres divers, 
Que merveilleusement Dieu crea l'univers; 
Qu'il fit des etres grands, petits, sombres, splendi<les, 
Lents, ou, comme un eclair, et brillants, et rapides ; 
Et tout joyeux, l'Enfant s'ecria, "Dieu se plait 
Dans chacune des muvres, qui de lui seul nait ! " 

jtnabe unb @fer. 

jtn. @fer, tt>ie 'f)a§Hd) fiet?fr bu aus ! 
D'f,)ren f o 'f)od) fafr tt>ie ein .paus ! 

@. .t,ab' bodj mit meinen Df)ren ®ebu!b ! 
®faube mir's, id) bin nicl)t bran '5d)urb. 
@t, fommt ia l)on @ott, ber tt>ei§ gar eben, 
filsarum er fie mir f o gro§ gegeben. 

[)er Jtnabe f al) um9er in ber fil3elt, 
[)a fanb er's gar tt>unberiid) befreHt, 
.pier gro§ bort Hein, ()ier bunfe1 bort fae!I, 
.pier rangf am bU fried)en, bort frugelf ci)ne(L 
[)a fpracl) er mit ~reuben: ®ott ()at an a((en 
~n il)rer ?!rt f ein ~09{gefaffen. 
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THE BOY AND THE ASS. 

BoY. How ugly you are, with ears as tall, 

You Donkey, as any castle-wall ! 

DoN. Have patience with my ears, for know 

It was not I who made them so; 

'Twas God who made my ears; but why 

So large and long, He knows, not I. 

Created things the Boy surveyed, 

And saw how wondrously a11 was 111ade: 

Here large, there small; here dark, there bright; 

This slow, that winged with lightning-flight. 

vVith joy he spake, "the Eternal l\/Iinc1, 

In every thing delight can find.'' 
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LA POULETTE. 

" Cocotte, mon enfant, o Poulette etourdie ! 
Ou cours-tu done encor, si leste et si hardie '? 
Tu te fourres toujours dans chaque petit coin; 
Decouvrir du nouveau semble ton seul besoin; 
Puis, des qu' a ses cotes elle n'a plus sa mere, 
Mademoiselle a peur, crie et se desespere." 

La Poulette a trotte jusque dans le jardin. 
Sa mere glousse, appelle, et s'a.gite: soudain 
La Poulette l'entend, cherche partout la porte, 
La retrouve a grand' peine; et d' effroi demi-morte, 
Sous l'aile de sa mere elle court se blottir, 
Et dit: "sans toi jamais je ne veux plus sortir. '' 

Jt u cl) lei n. 

Jtucl)lein ! Jtucl)fein ! reicf)tfinnig Jtinb ! 
@ol)in (aufft bu nun \t)teber f o gef cf)minb ! 
!)urcl)ftied)fl g(eid) aUe ill)infel unb ~cfen, 
fil)Hlf1 immer gem etma!3 ~eue!3 entbecfen ; 
Unb fiel)fl bu bann beine ~utter nid)t, 
~Heid) f d)reif1 bu f o ffaghd), bu armer ill)id)t. 

!)a5 Jtucl)lein fief in ben ~5arten ()inein ; 
§Ea(b l)ort' e5 bie ~utter angf1lid) f d)tein; 
!)a f ud)te fie'5 auf mit illcu{)' unb ~ot9 ; 
mor Uengf1en unb 6d)recfen mar'!3 f)a(btobt. 
<5d)nen unter bie ~(uge( frod)'5 il)t nun, 
Unb benrt: id) miff'!3 nimmerme9r \1:)ieber t9un. 
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TI-IE CHICKEN. 

Now, Chicken, with your giddy brain, 
Where are you running to again! 
Through every tiny cranny creeping; 
For something new in corners peeping, 
Nor toward your Mother cast an eye ~ 

Yet soon, poor thing, for her you '11 cry ! 

The Chicken in the garden went; 
The Mother heard its wild lament; 
She sought it far, she sought it near, 
Till almost dead with grief and fear; 
When quickly under her wing it fled~ 
A 1 d never would do o 111ore, it said. 
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LE PETIT GARCON ET LA CANE. 
() 

L':ENF. "Dis-moi, Cane, combien as-tu done de petits, 
Ma bonne '?" (LA C.) " Oh! par malheur, mon 

pere (j 'en rougis) 
A c01npter comme il faut ne m'a point fait 

a ppr end.re. 
Ne crois pas cependant que tu puisses me prendre 
Un seul d'entre eux: j'ai l'mil sur chacun nuit et 

JOUr, 
Car ils sont n1on tresor, ma joie et mon amour." 

Vite, clopin-clopant, la n1ere les appelle; 
Tous vont, autant qu'ils sont, se ranger autour d'elle. 
Elle passe en revue avec soin ses mignons, 
Caresse du regard tous ses chers canetons; 
Dans l'eau la plus profonde ils partent a la nage; 
Le bambin les contemple, assis sur le rivage. 

st n a b e u n b @ n t e . 

.stn. @nte, 'ou gute, nun fag' einma(, 
ill3ie gro~ if1 beiner ~ungen 3a(J(? 

&. {)ab' !eiber nicl)t recl)t gefernt bU ba9(en, 
1)od) 'Dente nur nicl)t, bu n,Htf1 mir eins f1e1)fen. 
@ar f orgfam geb' id,) auf a((e ?ic~t, 
ill3ei( iebes mir gro~e ~reube macl)t. 

Unb fie ruft fie t)etbei gcf cl,)n,inb, 
!)a fommen fie a He, f o biel i9rer finb . 
6ie f cl)auet red)t mit fro9em 6inn 
2£uf bie fieben tleinen !)inger 9in: 
jns tiefe ill3affer f d)n)ammen fie fort, 
!)er Jtnabe fa~ fang am Ufer 'Dort. 
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THE BOY AND THE DUCK. 

BoY. Good Mother Duck! just tell me true, 
How many little ones have you'? 

DucK. Dear me! I never learned to count. 
But do not think to steal them, Boy! 

I know them all, though not the amount, 
And each one gives me joy ! 

So even then she made her call, 
And they flocked around her, one and all. 
She saw each duckling, son or daughter, 

With all a mother's happy care; 
Then led them to the deepest water. 

Long time the Boy sate there. 
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LE CHAT DANS LA NEIGE. 

Petit Chat, petit Chat, tu marches avec peine, 
Dans cette epaisse neige qui couvre la plaine; 
Levant timidement la patte en grelottant, 
Et craignant d'enfoncer, c'est terrible vraiment 1 
C'est qu'il fait assez froid, Chat, pour que tu grelottes, 
Mais, j'y pense, pourquoi ne pas porter des bottes ! 

Mais, de bottes, le Chat n'avait aucun besoin; 
11 se tira de la, bientot, avec le soin 
Qu'un Chat sait employer, et fit de telle sorte, 
Que bientot de la ferme il atteignit la porte ; 
Il se lecha la patte, et puis, sauta d'un bond, 
Sur la plus haute poutre, au toit de la maison. 

Jt a ~ e i m (5 d) n e e. 

Jea~d)en, n,ie l)ebj1 bu bie SJ)fotd)en auf, 
6iel)f1 f o gar 0u &ngftlid) brauf, 
(5infj1 in ben (5d)nee bi5 0um _palf e balb; 
ffiid)t n>al,)r, ba gel)t fid)'s gar bU fa(t? 
fileff er n,ar' es ia n,ol)l get9an, 
.pattej1 bu gute (5tief eln an. 

~reHid) an (5tiefetn n,ar fie nid)t reid), 
,P.alf fid) bod), n,ie fie's fonnte gleid), 
mef burd) ben 6d)nee in bie <5d)euer l)inein, 
(5d)utterte, lecfte bie SJ)fotd)en rein, 
.patte bann n>ieber gar frol)en ~auf, 
®tieg 0u ben 9od)jten filalfen ~inauf .. 
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THE CAT IN TI-IE SNOW. 

Why lift up your little paw, Pussy-Cat, so'? 
And why do you look so uneasy, I pray'? 

Do you fear you may sink to the neck in the snow ·? 
And really, 'tis terribly cold to-day! 

It would be much better, I do declare, 
If good stout boots you were to wear! 

Truly of boots the Cat had no store, 
But she helped herself, like a Cat discreet­

Ran through the snow to the barn's open door, 
Shook herself, and then licked her feet; 

And there she had space, and was merry enough . 
.L!\.nd climbed to the highest beam in the roof. 
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LES CYGNES ET L'ENFANT. 

L'EN. Pourquoi sur la fraiche eau, toujours glisser 
ensemble'? 

Beaux Cygnes, dites moi, quelattrait vous rassemble'? 
LES C. Nos voix n'ont point de chant, 

NOS ailes point d' elan. 
C'est pourquoileplaisir, Enfant, qui nous rassemble, 
C'estdeglisser sur l'eau, bien tenclrementensemble ! 

L'EN. Ce que vous dites la c'est bien vrai; moi, je sai: 
Chanter, je puis sauter, courir; meme je fais 
D'autres choses encore, et cependant je gage, 
Si l'on me laissait sans compagnons Je mon age, 
Sans mes freres, mes sCBurs, tout seul, sans un ami, 
Que malgre ces plaisir, je perirais cl'ennui 

(5 cl) tt) a n e. 

~ieben 6d)tt>ane, mas tu'oert il)t 
3mmer f o fti(( mit einan'oet l)ier? 

'5d)tt>. Jtonnen nid)t fingen, 
Jtonnen nid)t f:ptingen; 
:Datu n ift's unf ere ~uft a Hein, 
3mmet f o ftiU bei einan'oer fel)n. 

'5d)mane, tt>ol)L tf)ut if)t ffied)t 'oatan. 
Db id) aud) a((es bei'oes fonn, 
6:pringen un'o '5ingen un'o an'ores nod), 
.patt' id) an nid)ts meine ireu'oe 'ood), 
'5ont' id)'s nur immer tf)un a((ein, 
91id)t bei meinen @ef d)\t>iftem f etJn. 
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THE SWANS. 

CHILD. Beautiful Swans! why do you glide 
Ever so softly, side by side'? 

S-w ANS. We have no power of song, 
We cannot leap along; 

Therefore our pleasure it is to glide 
Ever so lovingly, side by side 

CHILD. Swans! every word you say is true; 
For though both these things I can do, 
Can leap and sing, and more than these, 
Yet very soon would they cease to please, 
If I, for ever, alone must be, 
And not have my brothers and sisters with me. 
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L'ENF ANT ET LE P APILLON. 

L'E NF. " Papillon, 
Fretillon, 

Roger-bontemps aux courses folles, 
De quoi vis-tu dans l'air ou sans cesse tu voles'?" 

LE PAP. " Parfums de fleurs et clair soleil 
Forment mon regal sans pareil. '' 

Et l'Enfant veut saisir son alle si bien peinte; 
L'autre prie, et supplie, et tremblote de crainte: 

"Oh! laisse-moi, mon beau mignard, 
J ouer au soleil a l' ecart. 
Vois-tu, bien avant la nuit close, 

Fretillon sera froid et mort sous quelque rose." 

Jt n ab e u n b (5 c~ m e t t e d in g. 

Jtn. 6cl)metterHng, 
Jt(eines :Ding, 
(Sage tt>Ol')On bu !ebft 
!)ai3 bu nur frets in ~uften f cl)tt>ebft 

(5d)m. m(umen'ouft, (5onnenf d)ein, 
!)as ift bie ffia9rung mein. 

!)er Jtnabe ber tt>olW if)n fangen, 
'.Da bat er mit Bittern un'o mangen: 
~ieber Jtnabe, tf,)U' es nicl)t, 
~a13 mid) f pie ten im 6onnen(icl)t. 
@9' Nrge1)t 'oas ~ben'orot9, 
~ieg' id) bod) f d)on fort unb tobt. 
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BOY AND BUTTERFLY. 

Bov. Sunshine-roving Butterfly! 
Flower~loving Butterfly ! 
Say, upon what dost thou fare, 
Always fluttering in the air'? 

BuT. Flower-odours and sunshine 
Are the food of me and mine ! 

Whilst the Child to seize it thought, 
Fearing, trembling, it besought, 
" Do not so, dear Child! I pray, 
In the sunshine let me play; 
Ere has passed the evening red, 
Thou mayst find n1e cold and dead! " 
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LES LAPINS. 

Petits Lapins, assis la-bas gais et follets, 
Frottant, debarbouillant vos museaux rondelets, 
Pourquoi regardez-vous, tout joyeux, vers la porte '? 

LES LAP. " C'est que toujours par la notre bon maitre 
apporte 

A ses petits Lapins ou de l'herbe ou des choux, 
Nous flatte de la main et bacline avec nous." 

Ils entendent du bruit: un pas s'approche; et vite 
Chacun dresse l'oreille, et plein cl'espoir, s'agite. 
Une tete parait; puis un bras par moments 
S'alonge, bien connu des trois petits gourmands. 
II leur tend de la-haut des choux, de l'herbe fraiche, 
Et chacun ti.re a soi, grignote et se depeche. 

Jt a n in cl) en. 

m3as fi~t H)r Jtanind)en f o lufrig bort, 
Unb pu~t eud) bas 6d)naubd)en fort unb fort, 
Unb f d)aut um eud) {)er mit fro{)em ~Jlutf) ~ 

Jta. !)as mad)t unfer .perr, ber ifr f o gut, 
!)er bef ud)t un§ bes ~ags brei.::, biermal wol)l, 
Unb frreid)elt uns freunb(id) unb bringt uns Jtof)L 

!)a {)orten fie n,a§, ba fams gegangen; 
6ie f~i12ten bie D{)ren mit filerlangen, 
~in Jtopf fa{) {)eriiber; e§ fam eine .pan'o, 
!)i e war affen 'oreien gar n,o{)( befannt, 
Un'o reid)t' i{)nen frif d)e m(atter f)in; 
~a bUPften fie bran mit frof)em 6inn. 
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LITTLE RABBITS. 

Why do you look so full of glee'? 
Why twitch up the little nose ceaselessly'? 
Why gaze about so merry of mood'? 

RAB. Because our Master, who is so good, 
Visits us two or three times a-day; 
Strokes us, and brings us cabbage and hay! 

They hear a something, it comes a-near; 
Quick with delight pricks up each little ear ; 
A head looks over, then comes a hand,­
Who they belong to they well understand; 
It brings them fresh leaves; it throws them over; 
They snatch them, they munch thein; they live 

in clover. 
10.:> 



LES POUSSINS. 

Pourquoi, petits Poussins, autour de votre mere 
Accourir tous ainsi '? a-t-elle de la terre 
Tire quelque morceau bien rare et bien friand, 
Quelque bon petit ver '? d'un repas excellent, 
V eut-elle regaler votre gourmande foule '? 
Et pourquoi done ainsi crie la bonne poule '? 

Qu'elle est heureuse et £.ere de voir ses petits, 
Mangeant, en sautillant, pres d'elle reunis ! 
Grattant toujours la terre, pour leur subsistance. 
Quand ils ont tous fini, la mere alors commence, 
A songer a manger, et ne pense a sa faim, 
Qu'apres avoir nourri chaque petit Poussin ! 

st u ct) r e i n. 

Jtud,)!ei n, tt>a5 fouft if)r f o 
Ul(e bUt ~utter fro'f)? 
~f)at fie bort einen ~unb, 
illsurmd,)en aU5 tiefem @runb, 
ffiuft nun unb focfet gleid,), 
@iebt e5 bum ~utter eud,)? 

Unb bie ~enne freute fid,) f ef)r, 
illsie fie ba .µicften um fie her, 
~af) auf bie muntern :Dinger nieber, 
6d,)arrte bann, rief unb focfte mieber, 
fili5 fie ar!e ~ufrieben fa() ; 
~elbft erft ba5 (e~te na9m fie ba. 
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CHICKENS. 

Little Chicks, why running all 
To the Mother'? has she found 
Something nice within the ground'? 

A little worm! what means her call'? 
Has she something good and sweet, 
Which she wishes you to eat'? 

And how happy was the hen, 
Seeing all her active brood 
Round her picking up their food ! 

Then she scratched and clucked again, 
Till content each little elf; 
La t of all she fed herself. 
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LE PETIT POISSON. 

" Carpillon, mon ami, pauvre petit poisson, 
Neva pas t'aviser de mordre a rhamec;on ! 
Jusqu'au fond du gosier il t'entrerait bien vite; 
Saignant et dechire, tu n'en serais plus quitte. 
Ne vois-tu pas l'enfant assis la sur le bord '? 
Carpillon, a la nage enfuis-toi tout d'abord." 

Mais Carpillon en sait plus long que pere et mere; 
Il ne voit que l'amorce et la friande cbere: 
" Cet Enfant, pense-t-il, et son cordeau flottant 
Ne sont la que pour rire: un bon festin m'attend. 
Vite, avalons ! " Adieu! Te voila, pauvre sire, 
Fretillant au crochet: gare la poele a frire ! 

~ i f d) I e i n. 

iif d)tein ! ~if cblein ! bu armer ®id)t, 
'5d)na:p:pe nut ia natl) bet 'Ungel nid)t; 
®el)t bit f o f d)nen 0um .palf e l)inein, 
ffiei~t bid) blutig unb mad)t bit SJ)ein. 
'5ie'f)ft bu nid)t fi~en ben Jtnaben bort? 
~if d)lein, gef d)roinbe f d)tt>imme fort. 

~if d)Iein mod)t' es tt>ol)I beffet tt>iffen. 
'5a'f)e nut natl) bem fetten filiffen, 
IDceinte, bet Jtnabe mit f einer '5d)nut 
®are 'f)iet f O oum '5d)eqe nut. 
;Da f d)tt>amm es 9erbei, ba f cf)na:p:pt' es 0u. 
ffiun 0a:p~e(ft bu, armes ~if d)Iein bu. 
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THE LITTLE FISH. 

'' Thou little Fish, poor simple thing ! 
l\1ake not toward the hook a spring! 
'Twill pierce, 'twill rend thy throat indeed; 
'Twill give thee pain, 'twill make thee bleed! 
A Boy its there, but not for play; 
Poor little Fi h, swim swift away ! " 

The Fi h he thought he knew the best; 
He saw the rich, bright bait alone; 

He thought that only for a jest 
The Boy the line had throT\n; 

So STI'irnming up, the bait he took ; 
Poor thing, how soon he found the hook! 
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L'OURS ET LES ENTRAVES. 

L'OuRs. Se peut-il done, ah! quelle est ma detresse ! 
Se peut-il done, qu 'il me faille sans cesse 
Porter ainsi ces Entraves ! oh! non, 
J e vais de suite au sommet de ce mont, 
Porter la cause de ma peine amere, 
Et la jeter de la, dans la riviere. 

Mais, ce pauvre Ours ! il raisonnait tres mal; 
Car, les Entraves du pauvre animal, 
Quand il monta.it, de leur poids l'entrainerent, 
Et tout meurtri, sur le sol le jeterent, 
Helas ! pauvre Ours, qui croyait bien a tort, 
Se liberer !-le voila moitie mort ! 

fil at U n b Jt LO ~. 

il3ie i ft bas nut bugegangen? 
.pat fief) ein st!o~ cm mein §Sein ge()angen. 
®arte, bid) n>erb' id) f d)on n>ieber ros, 
~rage bid) bott auf ben .puge( bfo§, 
filserf' 'oicl) t)emnter mit a((er illiad)t, 
S})(umpft bu in's filsaffer, ba~ es frncl)t. 

:Docl) bem filaten ifl't, ubel befommen; 
!)er Jtfo~ 9at H,m mit ~ernnter ·genommen, 
~9m n>at bon bem f cl)n,eren ~an f o bumm, 
@ing n,ie cin ffiab i9m im Stopf ()erum. 
!)ad)te f o ficf)et it)n (os~urriegen, 
filsu§te nun felbft ()afb to'ot 'oort Heqcn. 
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THE BEAR AND THE CLOG. 

BEAR. 0 dear! however can it be, 
That a Clog has hung itself to me ! 
But I '11 find a way to make you drop; 
Just carry you to the next hill-top, 
With all my might thence fling you under, 
Into the water plump like thunder! 

But this was a very bad affair! 
The Clog dragged down the unlucky Bear, 
And the fall did so his sense confound, 
That a wheel in his head seemed going round. 

He thought from the Clog to get released, 
And now he lies there, half dead, poor beast! 
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' LE LIEVRE. 

Voyez ce Lievre assis la bas, 
V oyez, ne vous parait-il pas 

Fier comme un homme '? 
11 semble dire, "que celui 
Qui veut me braver, vienne ici ! 

Et je l'assomme ! " 

Oui, s' il etait seul ici bas, 
Quel heros ne serait-il pas ! 

Mais il ecoute­
Soudain, un fouet a retenti ~ 
Et le voila vite parti, 

Tout en deroute ! 

-P. a f e. 

6e'f) mir einer ben 4)af en an, 
<5i~t er nicl)t ftolb ba, mie ein ill1ann? 
<5cl)aut fid) f o tro~ig um unb um, 
3ie9t bas b&rtige 6d)naul5cf)en trumm. 
1)a§ ia nur niemanb if)m rommt bU na(), 
~r mare mo'f)l gleid) mit <5d)lagen ba. 

;Ja, tl:>are er ganb aHein in ber ID3e(t, 
~r bliebe getl:)i§ ein red)ter .pelb. 
ffiun Mrt er 'Oon fern eine SJ)eitf cl)e f d)aHm, 
'.Dai~ i9m g(eicf) ber illcut9 gefaffen, 
Eief)t nid)t erj1 nod) einmaI na9er au, 
~uuft auf un'o 'oa'Oon in einem ffiu. 
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THE HARE. 

Now only look at that silly Hare ! 
As proud as a man he sitteth there; 
Looketh so boldly all about, 
Crumples and twitches his bearded snout, 
As if, came any one near his hill, 
He would give him a drubbing with right good will. 

Yes, if in this world. were only he, 
What a wondrous hero he would be! 
Now he hears far off a whiplash crack, 
And all his courage it falls aback; 
He stops not a n1inute to look around, 
But off and aw·ay is gone at a bound. 
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LE PETIT GARCON ET L'ANE. 
C 

GAR. Ane, il faut deviner une enig1ne aujourd'hui, 
Tiens, je vais te la dire, ecoute, voici: 
Quel est cet etre dont la peau grue est tannee, 
Et les oreilles longues, qui est peu sense, 
Et qui pousse ce cri trainard Y ah! Y ah'? 

L' AN. Mais c 'est trop fort pour moi ! q uel est cet etre la'? 

" L 'animal, dont le nom tu ne peux pas me dire, 
Mais c'est toi I" dit l'Enfant, en eclatant de rire. 
L' Ane de ce discours ne comprit pas un mot, 
Et l'Enfant en boudant, s'enfuit loin de ce sot. 
Pourquoi ne pas songer que l' Ane est une bete, 
D'enigmes, fort obscur, et rnauvais interprete '? 

stnabe unb @feL 

Stn. @f el, ein ffiatl)f el ratf)' einmal: 
@5 ift ein ~l)ier gar grau unb faf)l, 
.pat fur~en filerjfonb unb Dl)ren fong, 
<Sd)reit g)a unb f cl)leicl)t mit tr&gem ®ang. 

@f eL ffiein Stnabe, ba5 ift mit bU f ct)mer unb fein; 
ill3a5 mag ba5 fur ein ~f)iercf)en f e\)n ? 

1:>a rief il)m ber Jtnabe mit ~acl)en bU : 
~i f cl)ame bid), @f el, ba5 bifr bu! 
@r f)ort' e5, bod) fonnt' er'5 noel) nid)t faffen, 
1)a l)at il)n ber Jtnabe im Born terfaff en. 
>illarum aud) l)at er nid)t bran gebad)t? 
!)er @fel ift nicf)t ~um ffintf)en gemacl:)t. 

114 



THE BOY AND THE ASS. 
BoY. Now Ass, you must read me a riddle to-day; 

What creature is that which is tawny and gray; 
Has very long ears, and sense very small, 
Cries Ya-h, and goes with a lazy crawl'? 

Ass. Nay Boy, that's too hard and too deep for me! 
What sort of a creature can it be'? 

Loud laughed the Boy, and said, " for shame! 
You are the beast you cannot name!" 
Ass heard, but nothing he understood; 
The Boy went off in angry 1nood. 
vVhy did not his brain the thought possess, 
That an Ass is not made a riddle to guess! 
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LE CERF. 

J e me promene ainsi qu'un grand roi, sur ce mont ! 
Les plus hauts andouillers ornent mon noble front! 
Oh! je ne craindrai plus le chien quand il me chasse, 
J e ne le fuirai plus ; oh! non, quand sur ma trace 
Il court, je saurai bien a ce chien mal appris, 
Donner une lec;on dont il sera surpris ! 

Ecoutez-au lointain, c'est le chien qui aboie, 
Et le Cerf a ce bruit sent diminuer sa joie. 
Tout son courage, helas ! ou est-il maintenant '? 
Vers la foret lointaine, il se sauve a l'instant. 
Quand il y fut cache, je ne sais si la bete 
Avait toujours les memes idees en tete. 

{)it f cl). 

~cl) bin bod) f o gro§ unb f)ocf), 
.pab' aud) ein ftarres @ett)eif)e nod) ; 
ID3Hi t,or 'oem -Pun'o nid)t me!)t erf d)recfen, 
ffiicl)t me!)r lauf en unb mid) t,erftecfen, 
ID3m if)n enuarten unb mid) n,ef)ren, 
~f)n ganb anbete <5itten !ef)ren . 

.porcl) ! ba mar eG fern n,ie ®ebeU, 
?iengn(icl) n>urbe bem .pirf cl) gar f cf)ne((; 
2We f cin illcutf) fie! uber ben .paufen, 
~ort rnie bet ®inb f af) id) if)n !aufen. 
1)rinnen im bicfften filsa(be bann, 
~cl) mei§ nid)t, ob er nod) bacl)te bran. 
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THE STAG. 

Like a noble king on the hills I tread ; 
The lordly antlers grace 1ny head; 
The hound shall never affright 1ne more, 
I never will flee his face before,-
VVill defend n1yself, nor from him turn, 
And better manners will make him learn ! 

In the distance, hark! the approaching Hound, 
The Stag was heart-struck at the sound; 
Of his courage what then remained behind? 
Off he flew like the winged wind. 
In the depths of the wood, where soon he came, 
I know not whether he thought the sa1ne. 
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LE CHIEN ET LE CORBEAU. 

LE CH. Ah, vilain ! ah. voleur ~ ah, coquin de Corbeau! 

Oses-tu bien ainsi, me happer mon morceau '? 
LE Co. Oh! ne te faches point mon cher Chien, la justice 

Ainsi me fait agir, je suis de la police; 

Pour trouver les voleurs, sans cesse nous 
cherchons, 

Et tous leurs bi ens voles, par droit nous confisquons. 

Le Corbeau pour avoir l 'objet de son envie, 

Inventait cette adroite et fine fourberie. 

Le Chien ne songea point a chercher s 'il avait 

Raison ou tort; vraiment le pauvre Chien savait 

Qu'un discours imprudent serait sa propre perte, 

Amenant de son vol la triste decouverte. 

sp u n b u n b ffi a b e. 

sp. ffiabe, bu 6d)elm, bu (5.pi~bube bort, 
<5d)(e:p:pff mit bas f d)one <5tucc ~(eif d) ba fort! 

ffi . .punbd)en, nut nid)t f O bof e f ei ! 
ill3ei~t bu? id) bin bei bet SJ:)olibei, 
illcu~ natl) ben bof en 1:)ieben f.puten 
Unb bas @effo9lne confisciren. 

!)er ffiabe f)atte gett>i~ gefogen, 
1:)en .punb um f einen mraten betrogen; 
1::Jod) bet !)at if)n nid)t baruber l'.>erf(agt. 
~d) benfe, er !)at es nicf)t gett>agt; 
@s f oHte tt>of)I nid)t bU ~age fommen, 
ill309er er il)n f e(bff erft f)atte genommen. 
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THE DOG AND THE RAVEN. 

Doa. Raven, you villain 1 you thief, I say, 
Are you taking my nice bit of meat away'?,. 

RA v. Dear Dog! I beg that your wrath may cease, 
Have. you not heard that I'm of the police'? 
We look after thieves ; and I beg to state 
That whatever is stolen we confiscate! 

The Raven said this from shear deceit, 
To steal fron1 the Dog his piece of meat. 
The Dog said. nothing of wrong or right, 

To complain incleed was n1ore than he durst, 
Because he feared it would bring to light 

How he had stolen that 111eat at first. 
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L'ENFANT ET LA VERGE. 

L~EN. Dis, comment dois-je te punir _ 
Verge, qui m'a fait tant souffrir '? 

LAV. Ce que j'ai fait, point de colere, 
Pour ton bien, je l 'ai voulu faire. 

L'EN. C' est vrai, mais c;a m ·a fait aussi 
Du mal ! Verge, sors done, d 'ici ! 

L'Enfant boudeur, se prit a dire: 
" Ne pourrais-je enfin la detruire '?" 
Sa mere lui vint a l'esprit,-
Des que ses conseils il suivit, 
La Verge disparut bien vite, 
Et rn eme, je crois, fut detruite. 

ffi u t f) e. 

Jt. ffiut1)e, mas fang' id) mit 'oir an, 
.pafl mit f o t)tel bll ~ei'o gctlJan ! 

ffi.. ffi.icl)t 'oocl) ! 'ou 'oatfft nicl)t bof e f et;n ! 
.sfl ia 'oas aHe5 ;um meften 'oein. 

Jt. ill3ei~ n,091; abet es t9ut 'oocl) n,e9; 
®etJ nur, 'ou f cl)Hmme ffiutf,)e, ge9 ! 

@5 f a9 mit t)er'orie~Hd)en ~ugen fie cm: 
Db id) fie fo5 nicl)t n,er'oen f ann? 
!)a f,)ort e5 f o recl)t auf 'oer illcutter ~ort, 
ll3ar artig un'o freun'o!icl) in @inem fort; 
!)ie ffiutl)e 'oort 1)inter 'oem ~:pieget t)erf c~n,anb ; 
.sci) gfoube, fie 1)aben fie gar t)erbrannt. 
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THE ROD. 

CHILD. Rod, what shall I do to thee, 
That hast been such a plague to me! 

Ron. Do nothing, nor be wroth of mood, 
V\Thate'er I did was for thy good! 

CHILD. I know that! but it brought me woe; 
Go. wicked Rod, I bid thee go! 

The Child she thought in peevish fit, 
" Cannot I make an end of it'?" 
Then called her mother's words to mind, 
And from that day was good and kind; 
The Rod, it disappeared from view ; 
I think 'twas burnt-indeed I do ! 
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LES OISEAUX ET LE HIBOU. 

LES 0. Quoi, Monsieur le Hibou, toi dehors, en plein 
jour '? 

Ne prends done pas cet air rebarhatif, m'amour ! 
En d'autres temps on craint ta griffade assassine; 
Mais permets aujourd'hui qu'un peu l' on te taquine. 

LE H. Sans ce maudit so]eil, desespoir des Hiboux, 
Oh! comme en un clin-d' reil je vous croquerais 

tous ! 

Et la bande joyeuse a l'entour chante et joue; 
Lui boude dans son coin. " Pourquoi fais-tu la moue'? 
Quel air d'enterrement ! " dit un Moineau : "Voyons, 
Parle, d'ou vient la peine '?" (LE H.) " Oh! je hais 

ces rayons, 
J e hais votre gaite, je hais votre ramage, 
J e hais vos questions, je hais tout, et j 'enrage!" 

fil o g et u n b @ u Le. 

m. irau @uLe, fiel), fommft bu aucl) ans Eicl)t? 
.pab' nut nicl)t ein f O gramficl) ®eficl)t; 
!)u mad)ft uns f onft h)OQL 6orgen unb 6cl)recfen; 
.peut fo~ bic't) einmar ein h)enig necfen. 

@. D, f d)iene bet ~ag nur nicl)t f o l)eHe, 
~cl) fraf eucf) ane auf ber 6tene. 

!>ann f:pierten bie anbern; fief a~ aUein; 
!>a frngte fie eins : h)as l)aft bu fur SJ)ein, 
Unb macl)ft ein @efid)t h)ie bie tl)eure Seit? 
6ie f:prncl): mid) t)erbrie~t eure Euftigfeit, 
illcicl) drgert ber l)eHe 6onnenf d)ein, 
illcid) erboft bein irngen ba unb 6d)rein. 
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BIRDS AND OWL. 

BIRDS. So, so, Mrs. Owl, have you come out to light! 
Only don't make so doleful a visage, we pray, 

Else you '11 certainly fill us with care and affright; 
Now just do be a little bit merry to-day! 

OwL. Ay ! ay ! but indeed, if the sun shone not, 
I would eat you up on this very spot! 

They all played about; by herself she sate there: 
One asked her, "Now pray where lies the pain 

that you bear, 
:For like Famine ·s face is the face that you wear'? '' 
Said she, "I'm so vexed with your nonsense! 

I 'm quite 
Provoked with the sun for hining so bright! 
I'm provoked with your que tions and loud delight!" 

123 



LES DEUX CHIENS. 

PE. CH. Quels sont done tes talents'? reponds m01, 
peux-tu bien 

Sur deux pattes marcher, c01n1ne moi, mon 
gros Chien'? 

Danser, te tenir droit, en position te mettre, 
Et puis, le soir, porter les pantouffies du maitre '? 

GR. CH. J e ne possede aucun de ces talents, oh, non! 
Mais, contre les voleurs je defends la maison. 

Moi je trouve a chacun, s'il a de la conduite 
Dans ses devoirs divers, une part de merite. 
Pour amuser les gens par ses tours, le petit 
Deploi a chaque instant, sa grace et son esprit; 
Mais, s'il faut decider, sans que mon choix 

balance, 
Le plus gros des deux Chi ens, aura la preference. 

3 ru e i .p u n b e. 

!). JtL @Sag mit einmat, ruas bu 'Oerj1el,)j1 ; 
Db bu aud) auf bruei meinen gel,)ft, 
Jtannj1 f)ubf d,) aufn>arten, tanben, f:ptingen, 
:Dem .perm f eine SJ)antoffeln bringrn? 

!). ®r. ~ein, nid)ts 'Oon bem aHen; bod) geb' id) 'Ud)t, 
!)a~ niemanb ~kc einbrid)t in ber ffiad)t . 

.sci) benfe, fie finb ruol,)t beibe gut, 
®enn ieber nm: recf)t bas (5eine tf)ut. 
:Der f(eine fann eui) 'Oiet ireube mad)en 
illcit feinen Jtunften, ba~ if)r mu§t (ad)en; 
'.Dod) f o(lt' id) rua Q(en 'OOn ben beiben, 
(5o mod)t 1 id) noi) Heber ben gro§en feiben. 
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THE TWO DOGS. 

LIT.D. Now tell 1ne, good fellow, how clever are you, 
Can you walk on two legs, as you see me do i 
Can you dance and leap, and sit upright, 
.A.nd fetch the gentlemen's slippers at night'? 

GR. D. No, none of all this; but I keep guard 
That thieves break not into house or yard. 

They both are good, very good, I say, 
If each do his duty in his own way; 
The little one, with his tricks and jokes, 
Makes a deal of fun for all the folks; 
Yet if I must choose between the twain, 
The great one he would my preference gain. 
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L'ENFANT ET L'ABEILLE. 

L'EN. Mechante Abeille, sauve toi !-
J e sais bien que tu viens sur moi, 
Te servir de ton dard qui pique!-

L' AB. Ne condamne pas sans replique, 
L' Abeille; pourquoi ce courroux '? 
Moi, qui te donne un miel si doux ! 

L'Enfant vit son erreur extreme, 
Et doucement suivit lui-meme. 
L' Abeille, qui, sur chaque fleur, 
Puisait le miel dans sa douceur. 
11 admira son industrie, 
Et ne craignit plus sa furie. 

st i n b u n b fil i en e. 

~. miene, bu bof e, bort, 
@el)e gteid) 'Oon mir fort, 
fil)itrft mid) n,ol)l gar nod) fted)en? 

m. ~a~ bod) nm mit bit fl;)red)en ! 
mift bu nod) immer f O bofe mir, 
Unb id) gebe bod) .ponig bit? 

urn fid) bas Jtinb nun beff er bebad)te, 
~ie~ es bie miene unb ging ganb f ad)te 
6a1), n,ie fie auf bie mrumen fiog, 
[)rinnen fid) regte unb .ponig fog; 
ireute an tt)tem itei~e fid) f el)r, 
iurd)tete nid)t H)ten 6tad)el mef)r. 
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THE CHILD AND BEE. 

CHILD. Hence, thou Bee, thou wicked thing! 
Hence with thee on rapid wing, 
Know I not thou comest to sting ! 

BEE. Only let me speak to thee! 
Art thou always wroth with n1e, 
Me, the honey-giving Bee'? 

The Child soon better feelings knew, 
And softly followed the Bee, which flew 
To the flowers, and sucked the honey-dew. 

He watched and saw how busy was he; 
He took delight in his industry, 
Nor feared again the stinging Bee. 

1'27 



LES POUSSINS ET LE FAUCON. 

Ne perdez pas de terns, le parti le plus sage, 
Poussins, est de vous mettre a l'abri sous la cage; 
V otre mere gemit, regardez bien la haut, 
Dans les airs le Faucon se balance, et bientot 
11 va tout pres de vous soudainement descendre, 
Et si vous ne courez, il pourra vous surprendre. 

Ah! comme ils se sauverent saisis de frayeur ! 
Et la Poule a l'entour voltigeait ! et sa peur 
Etait aussi bien grande !-un bruit se fait entendre; 
C'est un coup de fusil-le Faucon doit reprendre 
Son vol! toute joyeuse, autour d'elle avec soin, 
La Poule a rassemble, chaque petit Poussin. 

st u cl) r e i n. 

Jtucl){ein, if)r Jtucl){ein, tt)O i1)t feib, 
Eauft unb t)erftecft eucl) ! ie~t ift's 3eit. 
~ort H)t, tt,ie bang bie ID'iutter tuft? 
6ef)t if)t ben @eier in ber Euft? 
[)ort ift bet 6cl)uµµen, eHt mit -£)aft, 
~()' er f)ernbftur~t unb eins f a§t ! 

~ie fie ba f1ecrten ftiU t)erborgen, 
~ie ba bie .penne Hef in 6orgen, 
mm baf3 im ®arten ein 6cl)uf3 gef cl)af) ! 
~eg tt,ar emf einmar bet @eier ba. 
ID'iutter rief frol) if)re Eieben l)eraus, 
mreitet' bie ~ri1ger uber fie aus. 
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CHICI{ENS AND HAvVK. 

Chickens, dear Chickens, wherever you be, 
Run and get hidden, no time is to spare! 

Do you hear how your mother cries mournfully'? 
And see you the Hawk soaring up in the air'? 

There is the hen-coop, hasten away, 
Ere he pounces and seizes on one for his prey ! 

What trouble they took themselves to hide, 
And the Hen how she anxiously fl.uttered along! 

Till they heard a shot by the garden side ; 
Then off was the Hawk on pinions strong, 

And the mother she called out her brood again, 
And spread her wings o'er them-the good old Hen! 
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LE DADA-BASCULE ET LE DADA-BATON. 

D.-BAs. Voyezquels bonds je fais, lorsque de haut en bas 
J e me balance avec fracas! 

D -BAT. Avec mon maitre, moi, comme a bride abattue 
J e cours a travers l'avenue ! " 

L'ENF. Dadas, pas tant d'orgueil: malgre vos beaux 
exploits, 

Tous deux vous n'etes que de bois. 

Lorsque l'Enfant sur l'un a couru maintes chasses 
Et qu'il se sent les jambes lasses, 

Il vient enfourcher l'autre, et dans les sauts qu'ils font, 
Ils touchent presque le plafond. 

L'Enfant part: les Dad as restent la, mors en bouches, 
Raides et sots comme deux souches. 

'5 d) au f el~ fer b u n b 6 t e cf en~ fer b. 

'5d). @i tt,as mad)' id) fur gro~e '5:primge, 
fil3enn id) mid) auf.::: unb nieberf d)tt,inge ! 

'5t. @i wie mit meinem -Perm id) fouf' 
~mmer ben ®arten ab unb auf ! 

.Kn. Wf erbe, tt,erbet nm: nid)t bU ftol0, 
'5e't)b bod) ane beibe 'Oon .pof0. 

[)urd) ben @arten ritt er bas eine, 
filis if)m mube tt,aren bie fileine; 
'5e~te fid) auf bas anbre bann, 
'5d)tt,ang fid) faft 0u bet 1)ecfe f)inan. 
[)od) tt,ie er fortging, mar's l:)Otbei, 
6tocffteif ftanben fie a((e 0rnei. 
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ROCKING-HORSE AND STICK-HORSE. 

R. HoR. Leaping, galloping, how I go, 
Whilst I am rocking to and fro ! 

S. HoR. How I an1ble, how I bound, 
With my 1naster the garden round I 

BoY. For all your boast there is little need, 
Since only of wood is either steed! 

Through the garden he rode the one, 
Till he was so tired he could not run ; 
Then mounted the other, and galloped him so, 
Till up to the ceiling he seemed to go! 
But when he was gone, all the fun was o'er, 
Neither big nor little one moved any more ! 
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LE CANICHE. 

" Mais quel voleur m'a lape de rna creme'? 
Si je l'avais pris sur le fait moi-meme ! 
Serait-ce toi, Caniche '? Et vite ici ! 
lei, Monsieur ! Mais vraiment qu' est-ceci '? 
D'ou vous vient done cette blanche moustache'? 
Mauvais sujet, parlez, pour qu' on le sache ! '' 

La bonne alors le regarde en riant: 
" Voyez quels tours il nous fait ! Ce friand 
Va devenir un petit chat, j'espere ! " 
Lui, la queue humble et qui pend jusqu' a terre, 
Piaule et geint, tout penaud, tout confus. 
Ah! de longtemps il n'y reviendra plus. 

SJ)ubeL 

®er r)at 1)ier bie filWcl) genaf d)t? 
-f.)att' id) bod) ben !)ieb erl)af d)t ! 
SJ)uber, n:>arft benn bu es gar? 
SJ)ubet, fomm bod)! ei furn:>a{Jr, 
@inen n:>ei~en mart 1)aft bu; 
(Sag' mir bod), n:>ie gef)t bas ~u? 

!)ie .pausfrau f a1) if)n an mit ~ad)en: 
@i SJ)ube(, n:>as macl)ft bu mir fur (5ad)en? 
®inft mo{)! gar nod) ein 9Laf cl)fa~d)en n:>erben 
1)a 1Jing er ben (5d)n:,anb bis auf bie @rben, 
Unb 1)eurte unb fcl)amte ficl) f o fe1)r. 
1)cr nafcl)et n>Ot)t f o barb nid)t mef)r. 
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THE POODLE. 

' Who can have lapped the n1ilk up, now'? 
I wish I could but catch the thief! 

Poodle, I do believe it, thou,-
I think there's truth in my belief! 

A white bearcl. hast thou; let me know, 
Poodle, I pray, how came it so?" 

She smiled, and yet she looked so stern; 
" What canst thou say thyself to screen?, 

A thievish cat art going to turn'?'' 
He hung his tail his legs between, 

And looked ashamed, and whined so sore, 
I think he '11 teal the milk no more. 
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LA PETITE SOURIS. 

Ma petite Souris, vite, a l'un de vos trous ! 
Ou la Chatte, a l 'instant, va se jeter sur vous ! 
Et rentrez votre queue, ou bien sa dent cruelle, 
En deux la coupera ! Voyez-vous bien, c'est elle ! 
La voici !-Mais, honteuse, la Chatte soudain, 
Va s'eloigner de vous, sans apaiser sa faim. 

Cette pauvre Souris qu'elle fut done contente ! 
Echapper a la Chatte ! et tromper son attente ! 
Mais, comme elle aime assez un morceau bien friancl, 
J e crains qu'elle ne soit croquee en un instant. 
Oui, je crains, que bientot ne finisse sa joie, 
Et que de cette Chatte elle ne soit la proie. 

illc au s cl) e n . 

.puf d), ~:m&usd)en, {,)uf cl), bUm ~ocl) {)inein, 
~on~ 90It bid) gieicl) bie Jta~e ein. 
91un f d)nen biel)' nod) bas ~cl)n,anbcl)en an, 
@9' fie's erf d)naµµt mit f cl)arfem 3a1)n. 
3e~t i~ fie ba,-je~t gel)t fie f d)on 
mef d)amt mit reerem illcunb bat,on. 

:Dem illiauscl)en War's gar n,09! bU gonnen, 
:Da~ es f O {,)atte entn,if d)en fonnen. 
mur furd)t' id), 'oie ireu'oe tt,a{,)rt nid)t fang, 
:Die Jta~e mad)t bod) noel) i{)ren iang. 
:Das f(eine ffi?au!cf)en fa~t nicl)t t)Om ffiaf d)en; 
malb wirb fie's unt,erf ef)ens er9af d)en. 
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THE LITTLE MOUSE. 

Quick, little Mouse, into your hole be gone, 
Or Pussy will catch you, anon, anon! 
And pull in your little tail quickly do, 
Or with her sharp teeth she will snap it in two ( 
Now she is here,- but away she will go 
Ashamed with an en1pty mouth I know. 

The poor little Mouse was very glad, 
To think what a good escape she had; 
But I fear that her joy will soon be past, 
And that she will be Pussy-cat's prey at last; 
For fro1n dainties her little mouth cannot forbear. 
And she soon will be SHapped up unaware. 
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LE MOINEAU DANS LA NEIGE. 

GAR<;ON. Oiseau, ne crains tu pas, dis-moi, 
D'etre gele par ce grand froid'? 

LE M01. Par tous les terns, je suis content! 
Mes plumes me font une mante 
Bien chaude, et je n 'ai pas vraiment, 
Plus froid dehors, que toi dedans. 

L'Enfant dit, "c'est bien;" il s'empresse 
De se livrer a l'allegresse; 
II avait aussi son manteau, 
Chaud com1ne celui de l'oiseau; 
II se n1et a courir, il saute, 
Et ne pense plus, qu' on grelotte 
Dans le froid, tout a son plaisir, 
Le froid ne le fit plus souffrir. 

<5 ~ e d i n g i m <5 cl) n e e. 

Jtn. moge1, n:>ie ift es fo fart! 
6~rid) bod), erfrierft bu nid)t bntb ? 

<5~. min nod) gan; munter in bief er Seit, 
_pab' ein gar n:>armes ieberfleib, 
iuege gar ftor)Iid) l)er unb l) in, 
~ft mir f o n:>arm als bir n:>09( brin. 

Jtinb bas bad) te: f o ift's f d)on gut ; 
ia~te fid) gleid) einen frif d)en ~utf), 
.patte ia nud) f ein n:>armes Jt(eib, 
~ief unb f~iert' eine f d)one Seit, 
iragte gar n:>enig nad) @is unb 6 d)nee; 
~ f) at HJm brum bod) feine ?.Cber n:>e9. 
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THE SP ARROW IN THE SNOW. 

BoY. Bird, it so cold to-day! 
Shall you not be frozen, say'? 

BrRD. I'm lively in the worst of weathers; 
I have a warn1 coat made of feathers; 
And merrily flying all about, 
You 're not warmer in-doors than I without ! 

The Child he thought, "that's very good! " 
Then roused in himself a lively n1ood: 
He too had a nice warm coat to wear ; 
So he played a while, and ran here and there 
Nor thought about ice nor snow again; 
.A .. nd thu the cold gave no more pain ! 
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LE BLAIREAU. 

Pourquoi dans votre trou passez-vous votre vie, 
Blaireau ?-votre demeure est un peu retrecie, 
Et vous ne pouvez pas vous y etendre, enfin, 
On saura vous en faire sortir, car, soudain 
Les chiens vont y venir, et vous ne serez guere 
Content, quand il faudra debusquer de sous terre 

Bientot la meute accourt,-et, bien se defendit 
Le Blaireau, comme iJ put, mais, en vain, il perit ! 
Ils etaient trois contre un ! que faire'? il partit vite ! 
Mais le plomb du chasseur l'atteignit clans sa fuite ! 
Et malgre la vitesse du pauvre Blaireau, 
Le chasseur triomphant s 'em para de la peau. 

[) a cl) s • 

.port er, .perr :Dacl)s, tt,ie Hegt er bod) 
'5o fonge f cl)on tr&g in feinem ~od) ! 
mun fann er nur f eine ®Heber fhecfen, 
,S:cl) f d)icf' if)m ieman'o, ber n:>irb if)n tt,ecf en ; 
1)ocl) n:>ei9 id) faum, ob's tL)m gefant, 
m.senn man if)m f o in bie D9ren bef!t. 

:Die .punbe famen un'o pacHen if)n an, 
~r n:>e1)rt ficl) mi t filei 9en f o gut er f ann ; 
1Jod) brei ber Jtfoffer finb i1)m bU l)tel, 
1Ja {)at er es f att bas bof e '5pieL 
filon bannen tt,iU er foufen f d)neH; 
91un f cl)ie9t i9n ber ~ager auf f ein ierr. 
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THE BADGER. 

Sir Badger, why wear your time away 
Down in your hole, day after day, 

Where your legs you scarce can stretch'? 
S0n1e one will come ere long to wake you, 
Bark in your ears, and terribly shake you! 

I doubt you won't like it, poor wretch! 

The dogs came soon, athirst for his blood; 
He defended himself as well as he could; 

But one against three has small chance to win. 
He soon had enough of that wretched play; 
Then quick from his hole he fled away, 

And the hunters shot him to take his skin. 
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LE P APILLON. 

" Papillon, tu reviens encor, 
Deployer ton aile brillante; 

Pourquoi, toujours prendre l'essor 
Vers la lumiere eblouissante '? 

Tes couleurs doivent s'y ternir, 
Et ne crains-tu pas d'y perir '?" 

L'Enfant eut pitie, de son sort, 
Et le mit hors de la fenetre, 

II le deposa sur le borcl ; 
La nuit, certes, lui dut paraitre 

Bien longue; mais le jour parut ! 
Et voltigeant, il disparut t 

(5 cl) m e t t e r l i n g. 

6d)metteding, rommft bu f d)on ttiieber 
illlit beinem bunten @efieber, 
iratterft mir immer na'f)et an'5 ~id)t? 
filogeld)en, arme5, f)orft bu nid)t? 
illsitft bit bie f d)onen iruget 'Oerberben, 
~itft bid) 'Oerbrennen unb er enb fterben. 

[)em Jtinbe t1)at'5 um ben filogel (eib, 
@5 fing i1)n nod) eben bUt red)ten .Seit, 
@5 f e~t' i9n 'Oor'5 ienfrer 1Jinau5 ganb f ad)t; 
na ttiat'5 if)m erft froftig bie range mad)t, 
nod) am illcorgen bie @Sonne f d)ien rein unb ()en, 
na regt' er fid), f(atterte fort gar f d)neH. 
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THE BUTTERFLY. 

Butterfly, art here again, 
On feathered, painted wing'? 

Towards the light wilt ever strain~ 
Hear'st thou not, poor thing'? 

Thou thy lovely wings wilt ruin, 
And the fire be thy undoing ! 

The Child was grieved for the Butterfly, 
And seized it ere the right time was by, 
And placed it outside the window-sill: 
At first did the cold, long night feel chill; 
But at morn, when the sun rose bright and high , 
Away went the fluttering Butterfly. 
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. LE RENARD ET LE COQ. 

LE RE. Une enigme ! qui veut m'en dire ici le mot'? 
LE Co. J'ai l'esprit tres profond !-je ne suis pas un sot! 
LE RE. Et bien; dis moi, qui est-ce qui a bonne tete, 

M useau bien affi.le et ruse touj ours prete, 
Friand- qui au printems vient-se jette sur toi? 

LE Co. Et qui me mange aussi-helas ! malheur a moi ! 

Il aurait du savoir, ce Coq, par experience, 
Qu' on court plus de dangers, plus on a de science ; 
Quelque bonne que fut l'enigme, il n'aurait pas, 
Connaissant le Renard, du arreter ses pas, 
Pour en trouver le mot. Il pleura sa folie 
En vain !-il la paya, pauvre Coq, de sa vie! 

~ u cl) s u n b -P a 1) n. 

~. ill3er ratf) mir ein ffiatf)fe!? mer i~ fo c(ug? 
-P· .R'.omm, fag' mir's; id) f)abe mer~anb genug. 
~. @inen .R'.o:pf f)at er t,oH t,on -Pintedift 

@ine ®d)nau~e, bie gem mas @utes fri~t, 
~e~t fommt er gef:prungen unb .)'acfet bid). 

-P· D mel) mir ?frmen ! je~t fri~t er mid). 

!)er arme -PC!t)n ! er f oHte fid) maf)ren; 
!)as gar 0u gef d)eibt f e~n bringt @cfaf)ren; 
@r fannte ben ~ud)s, er l)atte nid)t f oUen 
~f)m f eine ffiatl,)f e! rntf)en mo((en. 
?J?un 1,)at's i()n gereut 0u tauf enb filfo(en, 
:Run mu~ er's mit feiner .f)1rnt be)nf)(en. 
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THE FOX AND CHANTICLEER. 

Fox. Here's a riddle! and who can my riddle explain'? 
CHAN. Come, tell it; for I have a wonderful brain ! 
Fox. A head full of cunning and sly deceit; 

Sharp-snouted, and loves what is good to eat; 
Now comes he on springing-now seizes on you! 

CHAN. Alas, for poor me! and now eats me up too! 

The poor Chanticleer! he should have ta'en heed; 
The overwise are in most danger indeed ! 
He knew the Fox well, and he should not have 

stood 
To have guessed him his riddle, were it ever so 

good; 
He now has repented a thousand times wholly, 
Yet still with his skin n1ust he pay for his folly! 
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LA GRANDE ET LA PETITE POUP~E. 

GR. P. Mais, Poupinette, 
Ma mignonnette, 

Voyons, donne-toi done un peu de mal ! Vraiment 
Tu n'apprendras jamais a t'asseoir decen1ment. 

Ta paire de jambes peu grasses 
Toujours vient en avant, raide comme une echasse; 
Ma sreur, imite-moi: des mamrs et de la grace !" 

PET. P. Helas ! de bien grand cceur ! Mais, soit dit 
entre nous, 

Le mal est, que je suis charniere aux genoux. 

" Mesdemoiselles, 
Plus de querelles ! " 

Dit l'Enfant qui les prend en riant aux eclats: 
"Petite et grande, avec tous vos mais, vos h elas, 

Allez, vous etes deux nabotes, 
Faites du meme bois et pareillement sottes, 
Raissonnant aussi bien qu'une paire de bottes ! " 
Aussitot dans un coffre il les jette, et bonsoir ! 
Voila tous leurs caquets finis: jusqu'au revoir ! 

SJ) u ~ µe u n b SJ) u µ µ d) en. 

SJ)u)'µe. SJ)uµ~djen, f o gieb bir bod) enblid) IDiu1)', 
[)u Iernf1 ia n,itflid) bas ®i~en nie, 
®trecfft immer bie §Beine n,eit l:>on bir; 
60 mad)' eG bod), n,ie bu fie9ft an mir. 

SJ)u)'~cf), 3d) H)at' es gar gerne; bod) id) benf', 
~d) l)ab' in ben Stnieen cein @etent 

[)a nal)m fie bas Stinb unb f agte mit ~ad)en: 
;Dem (Streit n,U( id) g(eid) ein @nbe mad)en ; 
~t)r SJ)u~~en beibe, r(ein unb gro~, 
~e~b arme; bumme ;Dinger b(o~. 
@s n,arf fie f ci)neU in ben Staften 9inein, 
[)a mu~ten fie n,of)I gan' ru1)ig f e~n. 

144 



BIG DOLL AND LITTLE DOLL. 

Bia D. Dolly, what endless trouble you give! 
You never will learn to sit, I believe ! 
You always poke out your legs so far; 
Do put them just as you see 1nine are! 

LrT. D. I gladly would! but I think, if you please, 
That truly I have no joints in my knees! 

The Child took both, and laughing, she spake, 
" An end of the strife I soon will make ! 
Both of you Dolls-the larger, the less, 
Are poor silly things one is forced to confess :· ' 
So down in the chest she put them both, 
Where they must lie · still, however loth. 
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LE DINDON ET LES DINDONNEAUX. 

"Ecoutez, mes enfants, j'ai deux mots a vous dire : 
Vous devez desormais poliment vous conduire. 
Quereller, criailler, sont du plus mauvais ton. 
Q a, prenez tout de suite un air riant et bon. 
Que je n'entende plus glouglotter sans relache, 
Sinon, mes Dindonneaux, gare a vous ! J e me fache ! " 

Voila que par la cour passe un bambin joyeux; 
Son bonnet ecarlate au loin frappe les yeux. 
Le coq-d'jnde a sa vue entre en fureur complete, 
Se herisse, va, vient, crie: "A bas la casquette ! " 
Et le ban1bin de rire: "Oh! calme-toi, pardon! 
Qu'a done fait ma casquette a Monsieur le Dindon '? " 

~rut t) at) n u n b ~tu t t) at) n cl) en . 

.port Jtinber, bas mm id) eud) fa gen : 
~f)t mufH eud) artig betragen, 
:Das JtoUern unb 3anfen f d)icft fid) nid)t ! 
SJJcad)t gteict auf ber <5teHe ein freunblid) ®efid)t ; 
[)as ~iirmen la~t, bas <5d)rein unb ®etos ; 
<5on~ Jtinber, bas merft, f on~ n,erb' id) bos. 

[)a lam auf ben .pof 'Oon Ungefaf,)r 
~in Jtnabe mit totl)er smu~e f,)er. 
[)a n,urbe f o hos ber ~rut9af)n bort 
Unb t&rmte unb f d)rie: bie SJJcu~e fort! 
:Der Jtnabe fprad) lad)enb: .perr SJ)uterf)al)n, 
ID3as f)at bit benn meine smu~e get~an? 
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TURKEY-COCK AND HIS CHILDREN. 

"Hear, Children, the words I have to speak~ 
You 111ust always be courteous, polite, and meek; 
Quarrels and anger would you disgrace; 
And always appear with a pleasant face; 
Let brawling and crying alone, or you '11 see, 
I give you my word, how severe I shall be ! " 

By chance then into the yard there sped, 
A boy with a scarlet cap on his head; 
The Turkey-Cock raged and stormed about, 
And screamed in a passion, "Red-cap, get out!' ' 
The boy laughed loud, '' Sir Turkey," said he, 
""\Vhat harm can my cap have done to thee·?" 
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LES PETITS CHATS. 

Messieurs Mincts, je veux, selon vos caracteres, 
Vous assigner des noms.-Vous deux, petits comperes, 

J e vous baptise pour toujours 
Croque-souris, Peau-de-velours. 
Ces deux autres, je les appelle 
Patte-pelue et Vide-ecuelle. 

Petits Minets plus tard devinrent beaux matous. 
Peau-de-v~lours venait dormir sur nos genoux; 
Croque-souris courait les toits et la gouttiere; 
Patte-pelue avait au bucher sa chatiere; 
Vide-ecuelle au buffet ecorniflait les plats: 
La pauvre cuisiniere en poussait maint helas. 

Jt a~ cl) en. 

Jta~d)en, nun mu~t i'f)r aud) 9lamen 9aben, 
~ebe5 natl) f einer .stunn unb ®aben : 

'5ammetfeU 9eif id) bid), 
~ene5 bort ~eifef cf)lid), 
~ief e5 ba iangemnu5, 
2£ber bid) ~o:pfd)enau5. 

Unb fie tt)Utben gar f d)on unb gro~; 
®nmmetfeU fa~ gem auf bem ®cf)oo~, 
Unter ba5 [)nd) nieg iangemau5, 
~eif ef d)lid) lief in bie ®d)euer 9inau5, 
~o:pfd)ennu5 f ud)t' in bet: Jtud)e f ein mrob, 
~JJ?nd)te bet: Jtod)in t)iele ?J?otf). 
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KITTENS. 

Now must we name you, little creatures, 
After your several gifts and natures: 

Velvet-skin, thou shalt be; 
Softly-sneaking, call I thee; 
This I surname Catch-the-mouse, 
But that one is Thief-o'-th'-house. 

They grew up handsome as could be : 
Velvet-skin lay on the knee; 
Catch-the-mouse for mice went seeking ; 
In the barn lived Softly-sneaking; 
Thief-o -th'-house indulged his wi he 
'J:VIid the kitchen plate and dishes. 
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LE CERF. 

LE C. N'entends-je pas le cor de chasse '? 
V oici la meute sur ma trace, 
Helas ! et le chasseur la suit. 
Vite, il est temps. fuyons sans bruit. 
En avant done ! Mes bonnes jambes, 
Montrons que nous sommes inga1nbes. 

Le Chien s' elance hale tan t: 
LECH. Beau Cerf, je te tiens ! (LE C.) Un instant! 

Si tu veux m' em brasser, cher hate, 
Franchis ce fosse que je saute. 
Eh bien ! Viens-tu'? Non, va, crois-moi, 
C'est un peu trop large pour toi. 

{) i t f cf). 

fil3ar bas nid)t bes ,Sag'o9orns ~on? 
6iel), ba fommen bie ,£.)unbe f d)on; 
Xd), unb bet ,Sager bort l)inter ben filaumen ; 
[)a ifl reine .Seit ~u \)etf &umen. 
,Se~t an ein ~aufen mu~ es gef)n; 
91un il)t fileine, nun Ia~t eud) f el)n ! 

[)er .punb fprang nad) mit gro~er ®emalt : 
filsarte nut, ,£.)irf d), ie~t l)ab' icb bid) ba(b ! 
Xbet bet .pitf d) rief: <5ad)te, mein ~ieber, 
.pier ifl ein @raben ; id) f pring' 9inuber. 
~l)ufl bu mirs nad)? ffiein, nimm bit .Seit, 
[)it ift er wof)t etwas ~u breit. 
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THE STAG. 

"Was not that the Hunters' cry'? 
Yes-the dogs are coming nigh : 
The Hunters the nearest paths are assaying ; 
This is no n1on1ent for delaying! 
I must clear the wood at a bound or two : 
Now let us see legs, what you can do!" 

The Hound with furious force sprang on, 
"Tarry but Stag! and I have thee anon!" 
"Softly," the Stag replied, " softly, my clearest! 
The ditch I leap over when thou art nearest! 
Wilt thou come after'? nay, pau e, it is deep, 
And rather too broad for thee to leap ! " 
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LE CHIEN ET LE HERISSON. 
LE C. Monsieur le Herisson, attends, je vais te prendre ! 
LEH. Monsieur le Chien, c'est bon ! J e saurai me 

defendre. 
LE C. Et comment, petit rodomont '? 
LEH. Viens ici, mes piquants bientot te rapprenclront. 

Plus d'un ecervele, qui m'a saisi trop vite. 
S'en est mordu les doigts ensuite. 

Tou tou s'elance: "Aie ! aie ! oh, mon pauvre mus au! 
Fi! D'ou te vient ce tas d'epingles sur la peau? 

Ma foi, qui s 'y frotte, s'y pique, 
Et jusqu'au sang! Voyez la ruse diabolique !" 
Puis to u tou de travers le regardant: " Adieu ! 

Tu me deplais trop: plus de jeu !" 

.punb unb 3geL 
-.p. ~gel ba, l)orft bu, i~t frieg' id) bid). 
3. .punb bort, nid:)t gar f el)r furd)t' id:) mid:) • 
.p. ®ag' bod:), niie miHf1 bu bid) benn me9ren? 
3. !)as merben bid:) meine ®tad)efn le9ren ; 

@ar mand)er fafHe bU f d:)neU mid) an, 
~em l)a t es naci)l)ct f e()r !eib get()an. 

2{(1buf d:)neH griff bas .punbd)en bU, 
SJ)fui, mefd:)' ftacf)fid)tes ieu 9af1 bu! 
fil3er bid) ftreid)elt, bem t9ut's nid)t gut, 
!)ringet if)m burd:) gleid) bis aufs fil[ut • 
.punbcf)en bas bOg ein frumm iliefid)t : 
~gel, gef)' 9in, icb mug icb nicbt. 

152 



DOG AND HEDGEHOG. 

D. Hedgehog there, hear thou, else I shall catch thee ! 
H. I have no fear Dog, I think I can match thee! 
D. Tell me now, wherewith wilt thou defend thee'? 
H. That thou shalt know when my prickles offend thee! 

Many a one quickly has laid hands upon me, 
But feeling their rigour has quickly foregone me! 

All in a hurry the Dog held him fast, 
"Ah, what a prickly skin thou hast! 
If one should stroke thee 't would be all the same, 
Thou wouldst thrust thy spines in till the blood came! " 
So saying, he wrinkled his face with the smart, 
"Hedgehog, I like thee not! thou mayst depart." 

153 



LA MARMOTTE EN VIE, 
HE! IOUP, LA CATHARINA! 

LAM. Petite charite, s'il vous plait! Prisonniere, 
Oh ! j'ai bien du chagrin! Aupres de leur taniere 
Mes sreurs s'en vont jouer, en ete: devant vous, 
Moi, l'on me fait danser, sauter, pour quelques sous. 
Elles dorment l 'hi ver au gre de leur en vie : 
lei je dois veiller et mendier ma vie. 

Ma pauvre bestiole, ah ! je te plains, ma foi ~ 
J e danse bien aussi, je saute corn me toi; 
Mais si jamais quelqu'un venait me mettre en cage, 
J e n'aurais plus le creur a la danse, je gage. 
Quel guignon a voulu que l 'on te prit ainsi 
Pour t'emmener, si loin et t'apporter ici '? 

9Rurmert ·9ier tanbt. 

~9r guten Eeute, mer f cl)enft mir ma5? 
@e1)t gar bU betrubt mir, mi§t i9t 'oa5 ! 
9Reine mruber, bie fpiefen ben (5ommer im ~e(b, 
~cl) mu§ 1,)ier tanben unb 1,)u,\:)fen fur ®elb ; 
:Die f cl)laf en ben ill3inter fong o1)ne 91ot9, 
~cl) mu§ l)ier macl)en unb bette(n um IBrob. 

:Du armes ~1,)iercl)en, bu bauerft mid) fe9r. 
~cl) tanbe mo·tr aucl) unb f,\:)ring' um9er ; 
'.noel) barf mid) niemanb im Jtafig f u9ren, 
!>a murb' id) g!eicl) alle Euft berlieren. 
;Du arme5, mie f cl)limm if1: bir'5 ergnngen, 
!'.>an bu bid) brau§en 9aft (affen fangen. 
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TH-E DANCING MARMOT. 

"Who '11 give me something'? Good people, who will'? 
For -with me, do you know, it fares but ill! 
In the fields play n1y brothers the long summer-day, 
Whilst here I keep dancing and hopping for pay; 
They sleep through the winter, without want or dread, 
"\i\Thilst here I keep waking, and begging for bread '." 

Poor little creature! thou makest me sad; 
I dance about, I leap, and am glad; 
Yet none ·would dare me in prison confine, 
Else should I soon lose all pleasure, and pine. 
Poor thing! with thee has been nothing but woe, 
Since thou let them catch thee,-why didst thou so'? 
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LE LEVRIER ET LE BASSET. 

LE L. Pourquoi done cette petitesse, 
Et des jambes torses, Basset'? 

LE B. Et toi, pourquoi, tant de faiblesse 
Grand Chien'?, ... tu l'es pourtant assez ! 

LE L. J'attrape en sa course legere 
Un lievre ! .. (LE B.) .. etje chasse un blaireau 1 

Le Chasseur entend, le fait taire, 
Les mene a la chasse aussitot. 
Le Levrier court la montagne, 
Et le Basset aux trous va droit; 
Et puis, du chasseur, chacun gagne 
L'eloge du a son exploit. 

fil.H n b 1) u n b u n b !) a cl) s 1) u n b. 

~. ~imbd)en, roie bifl bu f o ftein ! 
~as t)aft bu fur frumme mein' ! 

!). ~unb, roie bifl bu f o groj3 unb fong, 
2!d), unb tt,ie furd)tf am aud) unb bang! 

ID3. Jtann id) bod) ~af en fangen im Eauf. 
!). ~ag' id) ben ~ud)s aus bem Eod)e ~erauf. 

irieben gebot bet ~agermann; 
filafb aud) ging's mit bem ~agen an. 
@i, roie regte bet @ro~e bie meine ! 
@i, tt,ie f a~te ben ~ud)s bet Jtfeine ! 
~eber in f einer 2!rt unb Jtunfl 
..pat fid) t)etbient bes filrobl)erm @unfl. 
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GREYHOUND AND BADGER-HOUND. 
GREYH. Little Dog, why are you so very small, 

~Tith the crookedest legs that ever were 
made'? 

BADG.-H. Great Dog, why are you so very tall, 
Yet with a spirit so soon afraid'?, 

GYEYH. I catch the hare in her swift career; 
BADG.-H. Out of his hole the badger I clear. 

The hunter heard, and bade them be still; 
And soon to the chase he led them both: 

The tall one's legs cleared dale and hill; 
The lesser in duty was nothing loth. 

Thus each in his different arts and way 
Deserved the ma ter 's love and praise. 
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LE PETIT LIEVRE. 

Petit Lievre, ne vois-tu rien 
Pres du buisson '?-ecoute bien ! 
Dresse tes craintives oreilles, 
On te surprend si tu ne veilles. 
C'est le chasseur ! Cours sans retard, 
Car il fa vu, et le coup part! 

Le Lievre fuit, oreilles basses, 
Et des sentiers suivant les traces,­
Echappe du chasseur dans le bois ! 
.Adieu le gibier cette fois ! 
11 perdit sa poudre inutile ; 
Le petit Lievre etait agile. 

-P a § d) e n. 

{)ord), .p&sd)en, medfl bu rvas ? 
.pintenn filuf d)e bort, rvas ifl bas? 
~~i~e ja 'oie Df)ren reci)t, 
.pasd)en; f onfl befommt bir's f d)led)t. 
3ager ifl es; fouf nun, fouf ! 
~ci)ie~t f onfl mit ber iHnte brauf. 

!)as .pasci)en legt bie Dl)ren an 
Unb lauft bm,on, f o gef d)minb es rann; 
Unb e9e ber 3ager nod) reci)t ge0ieft, 
!)a f)at er fur biepmal f cf)on 'Oerf"ie(t. 
~r f cl)o~ bie innte 'Oergeblid) !os; 
~s Eoflete i9m bas SJ)ufoer b(o~. 
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THE LITTLE HARE. 

Ha! little Hare, dost something see 
Behind the bush '?-what can it be'? 
Prick up thy ears, keep good look out, 
Else so1nething bad may co1ne about. 
It is the hunter! run, now run! 
For even now he fires his gun. 

Her ears the little Hare laid back, 
And took with speed the woodlan track; 
And ere the hunter took his aim, 
He had for that time lost his game : 
He fired his piece, and what came of it'? 
He spent his powder without profit. 
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LE VOLEUR ET LE CHIEN. 

VOL. Silence! point de bruit ! je ne veux pas, bon Chien, 
Te nuire aucunement ! silence, et ne crains rien, 
Et je te donnerai un os pour recompense. 

LE CH. Le prix de ce don la, je le connais d'avance, 
Ainsi, n1on bel ami ( qui n'etes qu'un Voleur ), 
11 me faut envers vous, user de la rigueur. 

Et le Chien d'aboyer ! soudain, chacun s'elance ! 
Accourt a ses grands eris, qui rompaient le silence; 
Ou tous etaient plonges dans la tranqnille nuit ! 
Tout le monde accourut ! et le Voleur s'enfuit, 
Pour ne plus revenir ! quand il fut loin du gite, 
Le Chien ne dit plus mot, mais il se tut bien vite . 

n i e b u n b .p u n b. 

nieb. 6tin, .pimbd)en, f1H1 unb f ei gef d)eibt, 
fileU' nid)t ! id) tf)u' bir ia fein ~eib, 
?illiH bir eine f tl)one filratrourft geben . 

.punb. illcit ffiid)ten ; barum bef1' id) eben. 
~cl) f ef)'b, bu mU(ft nur ftel)(en {)ier, 
!)arum tl)uft bu f O f d)on mit mir. 

ner .punb, ber treue, bente mit illcad)t, 
na~ 9orte man roeitt)in burd) bie ffiad)t , 
(§:~ ermac~ten bie ~eute im spauf e brinnen. 
!)a f d)Hd) fid) ber bof e nieb t)On 9innen 
Un'o fitrd)tete fid) unb lam nid)t roie'oer; 
EtW fegte 'oer gute .pun'o fitl) nicber. 
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THE THIEF AND THE DOG. 

THIEF. Hush, Dog! be wise, make no alarm 1 

Don't bark! I do not mean you harm, 
And I '11 give you something good to eat! 

Doa. Yes, yes, I see the piece of meat, 
Therefore I bark ~ you come to steal, 
And hence towards me you shew good-will ! 

The true Hound barked with all his might, 
They heard him in the silent night, 
And from their beds in haste sprang they: 
The wicked Thief he slunk a, ay; 
He was afraid, nor can1e again, 
The true, good Hound lay silent then. 
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LE SINGE ET LES BOTTES. 
Ca, qu'avons-nous ici '?, mais des Bottes, ma foi ! 

C 

J e sais q ue l' on est fier, quand on les a sur soi. 
J e le vois chaque jour, essayons done ces Bottes, 
Et Singe, voyons done un peu, comment tu trottes, 
Ainsi chausse ! c'est dit ! je causerai vraiment, 
A ceux qui n1e verront un grand etonnement ! 

Mais, ecoutez ce bruit-Singe, savez-vous vite; 
Le chasseur est tres pres! prenez, prenez la fuite ! 
Otez ces Bottes la, sauvez-vous en montant 
Sur cet arbre eleve,-ne perdez pas de terns. 
Il ne peut les quitter! en vain ils se demene ! 
Il ne pent pour s'enfuir, sortir de cette gene! 
Or voici le chasseur ! s 'on piege a reussi ! 
Pauvre Singe attrape ! il vous surprend ainsi ! 

X ff e u n b (5 tie fern. 

(5tiefdn, ei 6tiefeln ! f)ab' immer gef e9n, 
ill3ie bie ~eute barin f o ftattlid) gel)n ; 
@m fie bod) g!eid) einmar ))tobiren 
Unb ein h)enig t)erum f pabieren. 
m3enn es nur f d)nen bie ~eute h)u~ten, 
m3ie bie fid) \t)Ot)L t)eth)Unbem mu~ten ! 

:Dod) ftirle, ba rauf cl)n, f)interm muf cf)e bort, 
!)er ~ager ift es ; nun Xeffcl)en fort, 
®ef cl)h)inbe bier)' beine (5tiefeln aus 
Unb nimm auf ienen maum ffiei~aus ! 
D h)ef)e, nun merfft bu's, fie ffeben an; 
ITTun 9at bid) er9af cl)t ber bof e Wcann. 
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MONKEY AND BOOTS. 

MONKEY. Boots! eh, Boots! and I see every day 
How grandly the people stalk in them! 

I '11 try then1, and just for a little way 
See how it is to walk in them ! 

Oh, if the people could only see, 
How full of amazement they would be! 

But hush! there's a sound behind the fence; 
The hunter is here, now Monkey hence ! 
Pull off your boots, no time's to waste; 
Escape up yonder tree in haste! 
Alas! now you see they stick fast as they can; 
'Tis thus he has caught you, the artful man. 
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LES CHEVREUILS. 

Nous voici maintenant, quatre dans la prairie, 
Quatre petits Che.vreuils, pleins de joie et de vie! 
Sautillant, morsillant, et nous caressant bien; 
Nous ex cit.ant l'un l'autre au plaisir ! il n 'est rien 
Qui nous alarme ! aucun n 'epie notre trace, 
Le chasseur n'est pas la, suivi du chien de chasse. 

V oyez ! un paysan, qui marche avec lenteur 
V ers eux,-ils se sont dit, "Pourquoi done avoir peur'? 
11 est bien loin de nous, et de cette distance, 
11 ne peut rien, restons en toute confiance." 
Le villageois s'avance,-adieu, courage, adieu! 
A l'approche du rustre ils ont fui de ce lieu. 

ffie9e. 

ffie9lein, ffie9fein unf er l:)ier 
6t'iefen gar f d)em auf ber filsief e 9ier, 
ffiut'fen unb 9u+'fen, naf i)en unb nningen, 
fil3onen einanber bum 6t'a~ beb\'Uingen. 
~~ ia 9ier niemanb in ber ffia9e, 
~ager nod) .punb, ber uns f'.pielen f al)e. 

6iel)e, ba fom mit bebacf)tem ~fong 
@ben ein §Bauer ben '.Ucfer entf ang ; 
6ie f a9n i 9n unb bad)ten, ber i ~ nod) \'Ueit, 
~f)ut un§ f oba(b \'Uof)l nod) rein t':eib. 
nod) am er fom an i9re 6tene, 
:t>a fµrangen fie fort mit fil(i~esf cf)neffe. 
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ROES. 

Little Roes, little Roes, four are we, 
Here in a meadow, as blithe as can be; 
Leaping and nibbling, feasting and belling, 
Ea.ch one the other to pastime compelling; 
No one to see us, no one to hear us ; 
Hunter nor hound, as we ga1nbol, are near us! 

See now, a peasant with weary pace, 
Slowly advancing, can1e towards the place; 
They saw him, and thought what need of alarm, 
,vhile so far off he can do us no hann ! 
But soon as he set his foot in the n1ead, 
They all flew off with lightning- peed. 
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LE JAMBON ET LA SAUCISSE. 
LE J A. Dis moi, chere Saucisse, dans la poele frite, 

D'ou vient ce doux parfum '? reponds moi, ma 
petite. 

LA SA. Ce parfum, vois-tu bien, qui te parait si bon, 
Et digne du manteau d'un roi, mon cher J ambon, 
Cette suave odeur, par moi seule est causee, 
J e l'exhale a ce feu, auquel on m'a exposee. 

La poele,-mais voici, que la poele devint 
Brulante par degres,-mais, brulante a tel point, 
Que la pauvre Saucisse, ne sut plus que dire, 
Et pourquoi si long te1ns, ainsi la laisser frire ? 
Cuisiniere, accourez !-c;a-vous perdez l'esprit ! 
Ne voyez-vous done pas, que ce cote est frit'? 

<5 cl) i n fen u n b ID r a t n:, u r fl. 
<5d). filratmurflcl)en, bu bort im ~ieger, fag', 

fil3as nur f o f d)on 1,)ier ried)en mag. 
§Br. <5d)infd)en, bas meip id) gut genug, 

.sd) 1,)abe ja f erbfl ben f d)onen @erud). 
~cl) f d)mi~e 1,)ier auf bem ~euer ein menig; 
:Drum tied)' id) f O f d)on am mie ein Jtonig. 

:Dem fil3urfld)en mirb es im ~iegel 1,)eip, 
:Dap eG nid)t mel)r bU breiben meip. 
Jtod)in, mo ftecffl bu nur f o lange? 
~euer bas brennt; it)m mirb ganb bange; 
Jtocbin, f O fei bod) nid)t f O bumm, 
Jtomm nur gef d)ttiinb unb menb' es um. 
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HANI AND SAUSAGE. 

HAM. Dear Sausage i' th' pan, I pr'y thee tell, 
Whatever has caused this delicious smell'? 

SAus. Dear Ham, I know what it is indeed, 
From me doth this savoury smell proceed; 
I am warming a little before the fire, 
And thus smell sweet as a king's attire ! 

The pan so very hot it grew, 
The Sausage it knew not what to do. 
V\ hat has the cook so long delayed'? 
It burns ! it groweth quite afraid! 
Oh, don t be stupid, cook, but run, 
And quickly turn the side that's done! 
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LE SINGE ET LE PETIT GARCON. 
C 

GAR. Dis moi, sur ce pommier charge du plus beau fruit, 
Quel dessein, vilain Singe, aujourd'hui te conduit'? 

SIN. Ah! ne m'insulte pas! ou sinon je t'assomme, 
Te lanc;ant a la tete, la plus grosse pomme ! 

GAR. Oh! la bizarre humeur ! pourquoi jeter sur moi 
Ces pommes '? pourquoi done les jeter loin de toi '? 

Quelques instants encor, continuant la querelle, 
L'Enfant railla toujours grimac;ant de plus belle; 
lVIais, le Singe, a la fin, tout tremblant de fureur, 
Saisit les plus beaux fruits, etsur l'Enfant moqueur 
Vous les jeta ! l'Enfant prit les meilleurs de suite, 
Les plus murs, les plus doux, et puis il prit la 

fuite ! 

2C ff e u n b .st n a b e • 

.stnabe. !)ort auf bem 2!:pferbaum, ei fief) ! 
2lffe, rvas mad)f1 bu ba? f)a~lid) filiel) ! 

2Cffe. Jtnabe ba unten, rvas f d)im:pff1 bu mid)? 
<5oUf1 es f d)on fuf)ren; ie~t treff' id) bid) • 

.stnabe. 2Cffe, ~err 2Cffe, rvie bos bif1 bu, 
®irff1 mir i:,or Born bie 2Ce:pf er bU ! 

60 trieben fie's eine ID3ei1e fort; 
@s rief ber .stnabe mand) necf en'o ®ort, 
!)er 2Cffe gerietf) in 3om un'o ®utf) 
Unb rvarf natl) il)m mand)en 2!:pf el gut. 
@in ganbe5 1)u~en'o f)ob iener auf, 
91un ging er i,on bannen inf d)neHem ~auf. 
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MONKEY AND BOY. 
BoY. Up 'mong the apples so red and yellow, 

What are you doing, you ugly fellow'? 
MoN. Would you affront me, Boy, below'? 

I '11 pelt you with apples, I'd have you know . 
BoY. Monkey, Sir Monkey, how cross you are, 

To throw down in anger the apples so far ! 

So it 1\-ent on for a little space; 
The Boy railed still with a jesting face; 
Into a passion the Monkey flew, 
And threw do-wn the finest apples that grew. 
The Boy picked up a dozen all juicy and good . 
.And then went away as fast a he could! 
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LES CIGOGNES. 

Cigognes, qu'avez-vous '? Qu'est-ce done qui vous 
chasse '? 

Du cote du soleil pourquoi voler en masse '? 
LES Cr. II fait trop froid ici, trop de vent, de brouillard; 

N ou~ grelottons: aussi chacune de nous part. 
Ah ! bon voyage alors ! sur vos agiles ailes 
Revenez-nous bientot, frileuses demoiselles. 

Elles s'en vont. L'hiver, un peu de temps apres, 
Couvre de blancs frimas maisons, champs, et forets. 
II remplit des flocons qu'il entasse a mesure, 
Le nid vide perche sur la haute toiture : 
Lit de plume assez froid, je pense, en pareil temps! 
Ni Cicognes ni moi, nous n'en serions contents. 

(5 to rd) e. 

~9r fieben (5tord)e, n,as l)abt il)r im (5inn, 
ID3arum fliegt il)r aUe &Ur (5onne !)in? 

6t. ~s n,irb f o fart unb f d)aurig l)ier; 
Uns friert ; brum &ielJen t>on bannen n,ir. 
iliegt !)in benn mit eurem reid)ten ®efieber ; 
'.nod) 6torcl)e, bas bitt' id), fommt red)t barb n,ieber. 

Unb n,ie fie n,aren fortgeflogen, 
'.Da fom ber fil3-inter 1)erge&ogen. 
:Das reere 91e~ auf bem '.Dad)e broben, 
'.Das ~reut' er mit iebem t>oH bis oben. 
'.noel) mod)t' es ein faftes ~ager f et.,n, 
'.Da fonnte fid,) n,09( fein (5tord) bran freun. 
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STORKS. 

Dear Storks, what thus has you possessed, 
That all are flying towards the west'? 

STORKS. Here is it so cold; it starves us so! 
Vv ould freeze us, therefore away we go !-­
A way then ! away then ! with buoyant wing, 
But I pray you, Storks, come back in Spring ! 

And soon as they away were flown, 
The stormy Winter he came on ; 
The empty nest on the house-top he 
Filled full of feathers as could be; 
Yet was it a cold bed, day and night, 
In which no Stork could have had delight ! 
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LES CIGOGNES. 

" Le soleil luit; l' ete s'approche: et nous, 
Cicognes au long bee, nous revenons chez vous. 
Nous n'avons pas, malgre notre lointain voyage, 
Oublie le cher nid OU nous tenions menage. 
Le voici ! Commenc;ons par le remettre a neuf, 
Pour l'habiter en paix et couver plus d'un reuf." 

Chacune alors prend du bois, de la paille, 
Tresse~ enlace, charpente, et de tout cceur travaille. 
Maman Cigogne -pond, et couve pres d'un mois; 
Puis on entend la-haut divers bruits: et je vois 
Cinq Cigogneaux levant, d'une mine affamee, 
Leur bee tout grand ouvert et leur tete emplumee. 

(5 tor dJ e. 

!)ie (Sonne f cf)eint, ber 6ommer if1 naf); 
ffiun fin'o aud) tt>ir '5tord)e tt>ieber ba. 
®ir ·taben im fernen ~an'o unter'oeff en 
ffiid)t unf er !iebes ffief1 'Oergeff en. 
[)a f1ef)t's nod)! nun woUen tt>ir's t'U~en un'o f)uten, 
Unb f1Hl btin niof)nen un'o frol)lid) bruten. 

'5ie bauten es aus mit {)o(~ un'o '5trof), 
6ie waren f o eifrig babei, f o fro 9. 
~rau 6tord)in fa~ 'orauf 'orei ®od)en (ang, 
[)a 9orte man ba(b gar mand)edei Jt(ang ; 
~unf '5tord)lein recHen 'oie Jtoµfcf)en f)erauf, 
Un'o fµerrten 'oie f)ungrigen '5cf)nabef auf. 
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STORKS. 

" The sun shines bright, the summer is near, 
And again we faithful Storks are here. 
We have been to foreign lands, but yet 
We could not our own dear nest forget; 
'Tis here ! and now will we trim it and clean it, 
Then dwell and then hatch, as aforetime, within it! ,. 

They builded it up~ with wood and with straw, 
So cheerful, so busy, as you never saw. 
Twenty-one days l\1ada1n Stork kept within, 
And then people heard such a wonderful din; 
And five little Storks there each held up a head, 
And five little beaks there all gaped to be fed! 
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L'ANE. 

Eh hue! avance, cours, faineant de grison ! 
Tu te traines vraiment comme un colimacon. 

~ ) 

L' ANE. Si mon allure est lente, un peu de patience! 
J e n'en porte pas moins ma charge en conscience. 
Le maitre nous assigne a chacun notre emploi: 
Au cheval, de courir; les sacs pesan ts, a moi. 

La tache du jour faite, et lorsqu'on rentre au gite, 
L'Ane y revient aussi, n1ais sans marcher plus vite. 
II a, pres du cheval, dans l' ecurie un coin 
Et de la nourriture assez pour son besoin. 
D 'un air grave, il s' etend sur la bonne litiere, 
Et comme un petit saint, dort la nuit tout entiere. 

@ f e L 

@f el, bu fau(er, f o ge9' bod) fort, 
(5cf)(eid)f1 ja n>ie eine (5cf)necfe bort. 

@fer. ~a~ bod)! fouf' id) aud) nid)t mit .pafr, 
~rag' id) bod) re'o(ic~ meine ~aff. 
ill1and)edei !)ienfr ber .perr bege'f,)rt 
illcid) fur bie 6acfe, bUffi ~aufen bas SJ)ferb. 

Unb n>ie bie ~agesmu'f)' it>ar aus, 
Jtam aud) ber @fe( f ad)t' nad) .paus . 
.patte f ein SJ)(a~d)en im (5tafl beim SJ)ferb, 
~an'o f ein ~utter, n>ie ers bege9rt', 
(5trccft' auf bie (5treu fief) mit meb 1d)t, 
'6d)(ief gar ru9ig ie gan;e ffiad)t. 
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THE ASS. 

Get on, you Ass! why I declare, 
Like any snail you are creeping there! 

Ass. Well, if I don't go galloping, still 
I honestly take the sacks to the mill! 
Of divers service the master has need: 
I bear the burden; he rides the steed. 

Now when the long day's work was o'er, 
The Ass came to the stable door ; 
He found his stall the steed's beside; 
His crib with fodder was supplied; 
And on his straw with grave delight, 
He calmly slept the livelong night. 
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LA POUPEE. 

" Poupee, que de mal ne me donnes-tu pas ! 
Car, je te voudrais rendre douce et bonne, helas ! 
Et, si tu le voulais, t' enseigner mille choses ; 
Que tu sois eveillee, OU bien que tu reposes ; 
Tu es sotte, et n' a pas un petit grain d' esprit, 
Que ce soit le matin qu'on te prenne ou la nuit." 

Sans pleurer, la Poupee ecouta la semonce; 
L'Enfant ne voulait pas la blesser, et renonce 
A l'eleve muet, sachant qu'elle n'a pas 
De raison; puis soudain, la prenant dans ses bras, 
V ous la met de cote, et sur une etagere, 
Prend un livre, qui sait l'instruire, et la distraire. 

SJ) up p e. 

st. SJ)uppe, nun fie9, n,ie 9ab' id) !)ier 
1)ie gro~te 2£rbeit unb ?Rott) mit bir, 
wiod)te n,a5 struge5 au5 bir mad)en, 
~e9r' bid) bie aUerf ci)onflen 6aci)en; 
2£ber bu giebfl bir feine wiul), 
filifl am 2£benb f o bumm, am am wiorgen frul). 

:Die SJ)uµµe l)at nid)t barum gen,eint, 
!)a5 Jtinb 9at'5 aud) nici)t f o f cl)(imm gemeint; 
@5 n,u~te: fie rann ia nicf)t5 babu. 
!)a regt' e5 fie l)in unb fie~ fie in ffiu9, 
@ing fort unb l)orte fief) f eCbfl f ein filud) 
Unb lernte barau5 mancf)en guten 6prud). 

176 



THE DOLL. 

Dolly, my Dolly! now only see 
What a world of trouble you give to me! 
I wish you to turn out clever and good; 
I would teach you the nicest things, if I could; 
But you take no trouble to learn, and really 
Are stupid at night as in morning early. 

The Doll did not begin to cry, 
The Child meant nothing unkind thereby; 
She knew that the Doll no sense pos essed, 
So she laid it down where it might rest; 
vV ent out and fetched a book fro1n the shelf, 
And many good lessons she learned her eli. 
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L'ELEPHANT. 

L'EN. Elephant! Elephant! tu es fort et puissant, 
Aupres des hommes ! tu en entrainerais cent. 
Et ta douceur pourtant egale ta puissance ! 
Nous nous moquons de toi, jusque dans ta 

/ presence. 
Toujours soumis au maitre, tu es trop heureux, 
S'il veut bien quelquefois, se meler a tes jeux. 

L'EL. J e ne sais pas comment s'est passee l'affaire, 
Ce que je sais tres bien, c'est qu'ils ont su me 

faire 
Prisonnier. .Te crois, done, que l'homme, mon 

Enfant, 
Est plus sage, et ruse, que le simple Elephant. 
Il entoure de soins, ma paisible existence; 
J e l'aime, et je le sers avec reconnaissance. 

@reµf)ant. 

st. @reµf)ant, bu f)a~ f o gro~e @ervait, 
ill3of)l f)unbert illcenf d)en be~rv&ngn bu batb, 
Unb laff en bir bod) 'Oon uns Jtinbern allen 
1)as ?inf ef)n unb bas irngen gef aUen, 
~f)un ?!Hes, mas bein -Perr befief)It, 
Unb freun bid), \t>enn er mit bir fµielt. 

@. ~cl) n,ei~ nid)t, rvie es in ~ugegangen; 
?!her fie f)aben mid) gef angen. 
1)a benf' id), if)r illcenf d)en feib nur f(ein, 
:t)od) mu~t if)r n,of)r 'Oiel f(uger f e\)n. 
Xud) @ff en unb ~rinfen befomm' icb 'Oom -Perm, 
1)rum f)ab' id) i9n lieb unb gef)orcf)' i9m gem. 
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THE ELEPHANT. 

CHILD. Elephant! thou art great and strong, 
A hundred men couldst force along, 

Yet thou let'st us have our way with thee ; 
We children look at thee and jest; 
Thou dost thy master's least behest-

W ell-pleased if he will play with thee ! 

ELEPH. All this has chanced I can't tell how, 
But they have made me captive now; 

So I think that men, though small they be, 
Are wiser far than Elephants. 
Man now provides for all my wants, 

So I love and obey him cheerfully. 
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LA JUMENT ET LE POU LAIN. 

" Saute, leste et joyeux, Poulain, mon enfant, saute; 
Cours, prompt con1me le vent, l'reil vif, la tete haute. 
Libre encor, donne-toi du bon temps au haras. 
Des que tu seras grand, plus de jeux: tu devras 
Gagner en travaillant la portion congrue, 
Porter le cavalier ou trainer la charrue." 

Et le Poulain bondit en sauts capricieux; 
A cote de sa 1nere il court, leste et joyeux; 
Pour le moment, sans gene il folatre et badine. 
11 devint un cheval, grand et bonne mine; 
J e le re vis plus tard; et fort com me un taureau, 
Il trahiait sans faiblir le plus lourd tombereau. 

SJ) fer b u n b ~ u U e n. 

6µringe nur, ~uHen, mein f rof,)!id) Jtinb, 
.per unb f,)in 9urtig mie bet ~inb; 
filifl nod) ein ~eHd)en franf unb frei ; 
ID3itf1 bu erfl gro~ bann ifr's 'Oorbei, 
.pafl bann illluf,)' unb ?!rbeit genug, 
~ragf1 ben ffieiter, bief)ef1 ben SJ)fiug. 

!)as ~unen fµrang mil fro9em 6inn 
60 l)urtig neben ber illlutter l)in, 
Unb burfte fpieien unb f cf)etben bfo~; 
<5o l'tlUtb' es gar f d)cm unb t1atf unb gro~; 
!)ann f)ab' icf)'s gef ef,)en nad) brei ~a9ren, 
:Da fonnt' es ben f cf)merflen fil3agen faf)ren. 
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MARE AND FOAL. 

Frolic now, Foal, with joyfulest mind ; 
Hither and thither speed like the wind; 
But for a little while thus thou art free, 
When thou art grown, 'twill be other with thee ! 
Then cometh trouble and work-then thou 
Must carry the rider and draw the plough. 

Gamboled the Foal in joyous mood; 
Frisked by the Mother just as he would; 
Only of pastime thought and mirth, 
And so grew he handsome and of great worth 
Who saw him in three years' time, they saw 
That the heaviest carriages he could draw! 
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L'ENFANT ET LE PETIT CHIEN. 

L'EN. lei, tou tou ! Voyons, tout beau! Chut ! pas 
d' esclandre ! 

A te tenir assis et droit je veux t'apprendre. 
LE CH. Apprendre'? Quoi, deja'? Moi qui suis si petit ! 

Oh! patiente encor: quelque peu de re pit ! 
L'EN. Non, qui con1mence tot, apprend mieux: et ta tete 

Plus tard serait trop dure, et tu resterais bete ! 

Toutou prit sa le9on; bientot il vint a bout 
De se tenir assis, de marcher tout debout, 
Sautait dans la pleine eau sans peur ni simagrees, 

Rapportait promptement les choses egarees. 
L'Enfant,qu'il amusait de ses beaux tours,souvent 
Etudiait lui-meme et devint un savant. 

Jt n a b e u n b .p u n b cl) e n. 

Jtn. Jtomm nun, mein .punbd)en, ~u beinem .perm, 
Drbentlid) grabe fi~en rem'. 

sp. 'Ud) f on id) f d)on rernen unb bin f o flein; 
D fo~ es bod) nod) ein ID3ei1d)en f el)n ! 

Jtn. 91ein, .punbd)en, es ge9t am beflen fru(> ; 
1)enn fpater mad)t es bit gro~e illcu9'. 

!)as .punbd)en lernte; balb mar's gef d)el)n, 
!)a fonnt' es f d)on fi~en unb aufred)t ge9n, 
®etrofl in bas tieffle ID3aff er fpringen, 
Unb f d)nen bas filerforne mieber bring en. 
!)er Jtnabe fa{) f eine ~ufl baran, 
~ernt' aud) unb murbe ein Nuger illcann. 
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CHILD AND LITTLE DOG. 

CHILD. Come, little Dog, 'tis your master's will, 
That you learn to sit upright and still ! 

L. DoG. Learn must I'? I'm so small, you see! 
Just for a little while let it be ! 

CHrLD. No, little Dog! it is far best to learn soon, 
For later it would be more painfully done ! 

The little Dog learned, without much ado, 
And soon could sit upright and walk upright too; 
In deepest waters unfearing could spring, 
And whatever wa lost could speedily bring. 
The Child saw his pleasure, and he too began 
To learn, and thus grew up a wise, good man. 
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LE MATIN ET LE PETIT CHIEN. 

LE PE. CH. Sauve-toi vite d'ici, Matin, 
Tu es trop gauche et trop vilain ! 
Redoutes une prompte defaite, 
Si sur toi soudain je me jette ! 

LE MATIN. Tais toi ! ton bruyant jappement 
Est plus a craindre que ta dent. 

A peine tourna-t-il la tete, 
Le petit Chien, vite s 'apprete 
A se sauver, sans dire un mot~ 
Mais, l'impertinent, aussitot 
Rentre chez lui de loin l'harcele, 
Et gronde, et jappe, de plus belle ! 

illio:ps unb ~ofl)unb. 

illi. @ro~er ~unb, to!:pif d) ~l)ier, 
~m~ bu gleid) fort t,on l)ier? 
~enn id) er~ fomm' an bid), 
@el)t bir's gan~ i&mmedid). 

~. (Still nur, bu fleiner ~id)t, 
illceinft es f o f d)(imm bod) nid)t. 

@ro~er ~unb brel)te faum 
(5einen Jto:pf roie im ~raum ; 
Jt!einer f:prad) nicl)t ein ®ort, 
£,ief in ber @Ue fort; 
@rft am er fid)er roar im ~ems, 
§Bent er geroartig bUt ~QUr 9eraus. 
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THE PUG AND MASTIFF. 

Pua. You great Hound! you clumsy thing ~ 
Get you speedily from here; 

If I once should make a spring, 
You would have real cause for fear ! 

NLlSTIFF. Silence, you contemptuous wight, 
Your bark is fiercer than your bite ! 

The Mastiff scarcely turned his head 
More than if in sleep he lay; 

The Pug, no other word he said, 
But fled with all his speed away; 

Yet when secure by his own door, 
He barked as loudly as before. 
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MON CHER JARS. 

L'EN. Mon cher Jars! ates pattes, pourquoi n 'as-tu pas, 
(Tu as l 'air d'un mendian t) des souliers et des bas'? 

LE J. C'est vrai, ma foi; des tiens tu peux me faire 
hommage; 

Mais, rune idee-si je me jette a la nage, 
A vec cette chaussure, ne sera-ce-pas, 
Le moyen de mouiller les souliers et les bas'? 

Le ruisseau, c'est le lieu qui convient a sa race; 
Le Jars court s'y plonger, et se trouve a sa place; 
Puis, il nagea par ci, puis il nagea par la, 
Et joyeux, sans souci, sans desir, s'en alla. 
L'Oie arrivait apres, de ses petits suivie; 
Aucun d'eux, de souliers, ni de bas n'eut envie. 

@ a n s ct) en. 

@an&d)en, ein arme§ stinb bift bu. 
CZµrid), n,arum l)aft bu nid)t (5trumµf unb (5d)ub ? 

@. ~reiHd), bie tonnteft bu mir n>Ot)1 f d)enfen; 
2fber ba fommt mir ein filebenfen: 
ID3enn id) bamit nun in'§ ill3aff er ginge, 
m3urben nid)t na~ bie f d)onen ~inge? 

~ t m mod)te ber filad) 'Oiel Heber f et)n; 
filcit bebad)tigem (5d)ritt trat'§ mitten f)inein, 
filalb iWs gef d)n,ommen unb ba!b gegangen, 
Unb l)atte n,eiter gar fein fil erlangen. 
@5 blieb barin ftel)en ~ag unb ffiad)( 
~at nid)t an (5d)uf)e nod) 6trumµf e gebad)t. 
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DEAR GOOSE. 

CHILD. Dear Goose, a poor beggar-child are you, 

Say why do you wear neither stocking nor shoe'? 

GoosE. To be sure, you can give me yours, if you will, 

But one little thought suggests itself still; 

Suppose I went swimming in stocking and shoe, 

Would they not soon, very soon be wet through'? 

The brook was the place that was fittest for 
him· 

' 
With deliberate pace he began to swim; 

First he swam here, and then he swam there, 

And had not a wish and had not a care; 

Mr . Goose and her Goslings went after him 

flocking, 
.,_ nd never once thought on a shoe or a stocking. 
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LE LION ET LE CHIEN. 

0 Lion, tu es bien fort ! grande est ta renommee ! 
L'homme tremble, entendant ta rnajeste nommee ! 
Les hotes du desert fremissent devant toi ! 
Tu menaces enc or dans ta cage ! et j e vois 
Que tu souffres pourtant, et que tu cheris meme, 
Aupres de toi, Lion, ce petit Chien, qui t'aime. 

LE L1. J e suis seul et captif ! et les miens ne sont pas 
Aupres de moi; l'on m'a jete pour mon repas, 
Ce petit Chien; mais, il est devenu ma joie, 
J e consens que sans cesse, il joue, et qu'il aboie, 
Pourvu, que tout le jour il veuille du Lion, 
Pour charmer ses ennuis, etre le compagnon. 

~ o tt> e u n b .p u n b • 

.p. .pert ~owe, bu bift f o ftarf unb gro~, 
Wean bittert l:.)Ot beinem 91amen b(o~, 
3n ber ID3itbni~ bebtt>ingft bu iebe~ ~9ier 
Unb Hegft nod) brol)enb im Stafig f)ier; 
!)as .pimbd)en nur t&ff eft bu ba brinnen 
!)id) necfen unb bauf en unb aUes beginnen. 

~. ,S:d) bin gefangen unb f o aHein, 
:J1id)t mruber nod) <5d)roefter fonn bei mir f et;n, 
!)a f)aben fie mir bas .punbd)en gegeben, 
jd) freute mid) bran unb f d)enft' i9m bas ~eben; 
mun Ia~ id)'e fµieten, f o l:.)iel es mag; 
<5o b!eibt es bod) bei mir ben ganben ~ag. 
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LION AND DOG. 

Sir Lion, thou art strong and great of frame, 
Man trembles alone to hear thy name; 
In the Desert all beasts before thee bow, 
And threatening here in a cage art thou! 
Yet thou lovest that little Dog, and he teazes, 
And barks and pulls thee, just as he pleases. 

L10N. I am alone ancl a captive here, 
None of my Desert-kind are near; 
They gave me the little Dog for food, 
It was joy to me, and I spared his blood: 
Now I let him play as much as he may, 
So he keep but -with me the livelong day '. 
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LA BELETTE. 

L 'EN. Pourquoi courir si fort, Belette, ma petite'? 
LA BE. Aupres de mon petit, je me rends au plus vite. 
L'EN. Mais, qu'as-tu dans la bouche, qui ressemble tant 

D'un CEuf'? e'en est un ! ce n'est plus etonnant, 
Que tu sois si pressee, et si tu cours si vite, 
Voleuse d'ceufs, c'est pour eviter la poursuite. 

Elle faillit payer cet ceuf bien cher; l'Enfant 
Etait tout aupres d'elle, et pouvait dans !'instant 
La happer, mais rapide comme la pensee, 
Dans son trou, la Belette, al ors s 'est elancee ! 
L'Enfant etait trop gros, ou le trou trop petit, 
Et Belette, reuf, et tout, echapperent ainsi. 

m3iefet 

st. @L fil3iefer, n,o r&uff1 bu bin f o gef d)minb? 
m3. fil3iU f d)nen nad) '-pauf e bU meinem Jtinb. 
Jt. (5ag', mas bu in beinem eid)naUbC!)en f)aft; 

nas greid)t ia einem @i n,of)I f aft. 
9iun merf' icf)'s: bir ift bein Eeben Heb; 
!)rum Iaufft bu f o, f d)Hmmer @ierbieb ! 

.se~t n,ar' es bem ~ief er f d)Hmm ergangen, 
!)er Jtnabe f)att' es beinaf) gefangen; 
80 gen,artig mar er f)interbrein. 
na l)uf d)t es nod) f d)nel1 burd)'s Eod) l)inein. 
@r franb ba'Oot; il)m mar es bU f d)mar; 
60 He~ er es foufen fur biefes ~at 
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THE WEASEL. 

CHILD. Now Weasel, where art thou running so fast'? 
WEASEL. I'm running off to 1ny child with speed. 
CHILD. I should like to know what in thy mouth thou 

hast, 
'Tis very much like an egg indeed ! 

Yes, I see now, you stand of your life in fear, 
You cunning egg-thief! so you run from here. 

It had like to have cost him a terrible price, 
For the Boy was so close behind him then, 

He had like to have caught him; when just in 
the trice, 

The Weasel, like thought, popped into his den. 
The Boy was too big, or the hole was too small, 
So for that time escaped they, egg, Weasel 

and all! 
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LE POULAIN. 
LE P. G. Viens, je te monterai, viens, mon petit Poulain, 

A travers monts et vaux,nous ferons du chemin. 
LE PouL. Non, trop vive pour toi serait ma galopade, 

J e te pourrais aussi, blesser d'une brade, 
Sans le vouloir; n1ais, prends ce cheval que . . 

Je V01S 

Dans ce coin, il te va, c'est un cheval de bois. 

L'Enfant saisit en vain, sa monture retive, 
Comme l'eclair rapide, le Poulain s'esquive. 
Et, tout en recanant, sur son cheval de bois, 
Fut parcourir, et la plaine et le bois, 
Il devint grand; comme il s'etait mes dans la tete, 
De dompter le Poulain, il manta sur la bete. 

i u tr en. 

stn. Jtomm, iunen, fomm, fofj mid) 1,)inauf ! 
fil.sir nioHen reiten bergab, bergauf. 

~. ffiein, Jtnabe, ~u f cl)neU i~ blr mein ~ra,µp , 
~cl) nlUtfe bid) Unt)etf e1,)ens 1,}etab. 
1)ort an ber ~cfe ~e1,)t ein SJ)f erb. 
1)as i~ fold) eines ffieiter5 niert9. 

@r niont' es nod) faff en mit f einer _panb, 
1)a niar'5 niie ein mu~ bat)on gerannt. 
@r rum,µfte bie ffiaf e unb trabte bann 
ID1it bem (5tecfen~ferbe bergab, bergan ; 
m3enn er grofj niirb-f o f)at er fid)'s t)Otgenommen­
msm er bod) noel) auf ba5 iunen fommen. 
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THE FILLY. 

BoY. Come here, my Filly, let's mount astride, 
And up-hill and dow_n-hill let us ride. 

FILLY. Nay, Boy, my gallop is far too fleet, 
I should hurl you unawares under my feet. 
There in the corner stands a steed 
Much more befitting such rider's need. 

He tried to seize that creature young, 
A way like a lightning-flash it sprung; 
He turned with a sneer, then trotted at will ~ 
On his hobby-horse, over dale and hill. 
But when he grew older,-so he had vowed, 
He mastered the Filly so wild and proud. 
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LE COCHON, LE CHIEN, ET LA VACHE. 

LAV A. Quel tapage effrayant ! c'est honteux, par ma foi ! 
Ne pouvez-vous rester, chacun, tranquille et coi '? 

LES Cn. ET Co. De quoi vous melez-vous, o Vache ! 
prenez-garde '? 

Voyez, vous melez-vous, de ce qui nous regarde; 
Laissez-nous disputer, passez votre chemin, 
Ou nous aurons deux mots a vous dire a la fin ! 

La Vache ne dit rien, mais, detournant la tete, 
s~enfut de son cote, car cette bonne bete 
Evitait les querelles, ne les aimait pas; 
Chien et Cochon pourtant continuaient leur combat; 
Quand le berger survint, et soudain son fouet claque ; 
Le fouet les separa-terminant cette attaque. 

<5 cl) n, e in, {) u n b u n b Je u {,). 

-Stu{). SJ)fui, n,as in bas fur ein ®ef d)rei? 
®d)amt eud), '5d)n,ein unb _punb, H)r bn,ei ! 

b. l. Jtu9, bu naf en,eife, f~rid): 
ill3enn n>ir uns banfen, n,as fummert's bid)? 
®el)' bu nur beiner ill3ege fort ; 
<5onn f pred)en n,ir gleid) mit bir ein ID3ort. 

:Die Jeuf), 'oie f agte nid)ts n,eiter brauf, 
@ing ru1)ig il)res ill3eges ~auf; 
Elie 9atte am 3anren feine ~reube. 
91un r arm ten nod) eine 3eit bie beibe, 
§Bis enb(id) 'oer Jened)t mit SJ)eitf d)enl)ieben 
'.Uuf einmaf fie aus einanber getrieben. 
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THE PIG, DOG, AND COW. 

Cow. Shame on you two, what a terrible riot! 
You Dog and you Pig there, can't you be quiet'? 

BoTH. You impertinent Cow,-now say, do you hear, 
When we have a quarrel, why you interfere'? 
Mind your own business, and go your own way, 
Or else we with you shall have something to say! 

The Cow spake no further, but turned her about, 
And quietly on her own business went out,-
For quarrels were things that she took no delight in; 
And the two went on snarling, and squealing, and 

biting, 
Till at last came the cowherd, and he with the mart 
Of his heavy whipla h at once drove them apart. 
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LE VEAU MARIN ET LA MOUETTE. 

LEV EAU M. Si j'avais comme toi des ailes, o Mouette, 
J'irais vers ce soleil, qui brille sur ma tete ! 

LA Mou. Mais, moi-meme j'y fus; et la, je trouvai l'air 
Plus froid qu'il n'est ici, je t'assure mon cher; 
Et n'ayant pas trouve la chaleur dans la nue, 
Sur la terre vois-tu, me voila revenue. 

" Plus froid pres du soleil ! il faut etre malin 
Pour comprendre ceci," pensa le Veau Marin; 
" C'est une chose etrange, une chose qui passe 
Toute conception! " Sur un morceau de glace 
Il s'endort. Il reva sans doute, qu'il volait, 
Et que vers le soleil, joyeux, il s'en allait. 

<5 e d) u n b u n b mi o n> e. 

(5. @i filoger, l)att' id) bod) iruger n>ie bu ! 
@ef d)n>inbe bet 6onne flog' id) bU, 

mi. @rn bad)t' id) mir's aud) gar f d)on bort oben; 
'.nod) am id)'s t,erf ud)te, fonnt' ict)'s nid)t Ioben, 
filiel falter nod) f d)ien's untern>eges mir. 
!)a He~ id) bie 6onne unb bleibe nun l)ier. 

filiel falter, unb n>armt bod) t>on fern f O f d)on ! 
Bu fraus iWs bem <5eel)unb; er fann's nid)t t,ernetn. 
@r nrecft fief) auf's @is unb benft btuber natl), 
<5d)laft ein unb Hegt bort ben ganben ~ag. 
Unb {)at er getraumt--id) n>ilt nid)t 1ugen-
<5o n>ar's t>on bet <5onne gen>i~ unb t,om ifiegen. 

196 



THE SEAL AND THE GULL. 
SEAL. Ay, Bird, if I had but wings like thee, 

Up at the sun I soon would be ! 
GuLL. At first I thought 't would be charming there ; 

Yet when I had tried, I found it not so~ 
Much colder the sunshine, much thinner the air, 

So I left the sun, and now stay below. 

1YI uch colder! yet here afar off so bland ! 
'Twas a puzzling thought he could not understand; 
So he stretched himself on the ice to ponder, 

vVent to sleep, and lay there the livelong day; 
And if he had dreams, I should not wonder, 

But he dreamed of the un and of flying a·way. 
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L'OURS. 

Quel beau maitre de danse est celui qui vient la'? 
He ! bon jours done, bon jour, Monsieur !'Ours ! 

Te voila '? 
Quels jolis tours tu fais ! Quelle grace legere ! 
Et que tu marches bien sur deux jam bes, compere ! 
Seulement c'est dommage, o mon gros mal peigne, 
Que tu grognes toujours d'un air si rechigne. 

E t vraiment, maitre Ours, on n 'est pas tente de rire, 
Car on le fait sauter, valser, le pauvre sire. 
II aimerait bien mieux etre dans la foret; 
Au fond de sa taniere, oh! comme il dormirait ! 
11 faut jeuner ici la longue matinee; 
II trouverait la-bas du miel pour sa dinee. 

m a r. 
ID3-as rommt ba fur ein ~an~meiffer 1,)er? 
ID3-iHrommen, n,infommen, bu Heber mar! 
ID3-as bu bod) anes fur Jtunffe 'Oetffel)ff, 
~ie ~iedid) bu auf bttlei meinen gef,)ff ! 
9lur (5d)a'oe nod), m&rd)en, l)ote bu: 
:Du brummf1 f o gar 'Oerbrie~Hd) babu. 

:Dem m&ren n,ar's fremd) nid)t ~um ~ad)en, 
@r mu~te !)ier f eine ®µrunge mad)en ; 
filiet Heber ttJar' er im ID3-a('o bU {)QU5 
Un'o f d)tiefe in f einer {)ol)k aus. 
{)ier mu~t' er l)ungern ben 1,)atben ~ag ; 
filiet Heber ging er 'oem {)onig nad). 
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THE BEAR. 

Here comes a dancing-master rare! 
Welcome, right welcome, good old Bear ~ 

You think it gracefully done, no doubt,-
With what conceit you move about! 
Only you spoil the music's chime, 
By grumbling dolefully all the time. 

The Bear, indeed, finds little pleasure, 
In dancing to a merry measure ; 
He would rather be in his wood at home, 

Asleep in a cave, as is his way. 
Here he is hungry the livelong day; 

He would rather seek for the honey-comb! 
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LES PETITS CHIENS. 

PET. GAR. Spitz, tu as des petits; a chaque petit Chien, 
11 faut donner un nom, qui demeure le sien, 
Et tu pourras ainsi, l'appeler, bonne Chienne. 

SPITZ. Ce serait inutile, il suffit pour qu'il vienne, 
Que je lui dise, moi: viens vite, mon enfant ! 
Et le petit sera pres de moi dans !'instant. 

Et Spitz avait raison, elle appela de suite; 
Sa famille accourut, aupres d'elle bien vite. 
Mais ils devinren t grands, et d 'un nom different, 
Chaque Chien fut nomme, puis, soumis et content, 
Il l'apprit, et sans faire aucune resistance, 
Suivit les pas du maitre avec obeissance. 

{) u n b cf) e n. 

{)ore, '5pi~, nun mu~t bu aud) 
!)einen Jtinbern nad,) a(tem mraud) 
~eglid)em f einen 91amen geben. 

'5p. D nein ! ba5 tf)ut nod) f o notf) nid)t eben. 
'5ie f)oren bod) ane gar gef d)roinb, 
fil3-enn id) nur rufe : fomm, liebe5 Jtinb ! 

Unb roie er ba nur nad) if)nen f af), 
<5d)nen roaren aud) bie {)unbd)en ba. 
!)od) am fie groper rourben, ba famen 
!)ie Eeute unb gaben if)nen bie 91amen ; 
Unb bie .punbd)en mercten'5 unb f)orten'5 gem 
Unb fo(gten ein je e5 f einem {)errn. 
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LITTLE DOGS. 

Bov. Hear me, Spitz, your children small, 
According to old custom, all 
Should have a name which you could call. 

SPITZ. Ah, no ! in that no use can be, 
They hear and answer speedily, 
If I only say, "Come child to me!" 

It was so; as these words she said, 
Quickly to her the youngsters sped: 
Yet as they older grew, there came 
The people, and gave each a name. 
Each learned his name, and well content, 
After a eparate ma ter went. 
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